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I. PÁLYÁZATI ADATLAP

PhD (doktori) oktatási program indítására

1. Tudományterület: bölcsészettudomány

2. Tudományág: nyelvtudomány

3. Doktori Iskola: ELTE BTK Nyelvtudományi Doktori Iskola

4. A doktori oktatási program címe: Interkulturális kommunikáció
5. Kutatási területek: interkulturális nyelvészet, gendernyelvészet, kontrasztív nyelvészet, interlingvisztika, természetes nyelvek − mesterséges nyelvek, nemzetközi terminológia, nyelvstratégia − nyelvpolitika stb. 

6. Szakterület: interkulturális nyelvészet
7. Szakterület angolul: intercultural linguistics
8. Az illetékes nyelvi tanszékek:
− Informatikai és Könyvtártudományi Intézet: Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék

− az ELTE BTK további (nyelvészeti) tanszékei

9. Szakterület latinul: linguistica interculturalis   

10. A programvezető neve: dr. Gecső Tamás

Tudományos fokozata: a nyelvtudomány kandidátusa (CSc)

Egyetemi beosztása: tanszékvezető, habilitált egyetemi docens

                             Informatikai és Könyvtártudományi Intézet     

                             Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék

    A Doktori Iskola vezetőjének aláírása:

    A programvezető aláírása:

    A benyújtás dátuma: 2008. december 15.

   A KDT döntése:

II. A DOKTORI PROGRAMBAN RÉSZT VEVŐ OKTATÓK

1. Programvezető:            dr. Gecső Tamás CSc, habilitált egyetemi docens

                                              Informatikai és Könyvtártudományi Intézet
                                              Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék

2. Oktatók:
− dr. Ladányi Mária CSc, habilitált egyetemi docens

− dr. Varga-Haszonits Zsuzsa PhD, egyetemi docens

− dr. Vladár Zsuzsa PhD, egyetemi adjunktus

− dr. Borbás Gabriella Dóra PhD, egyetemi tanársegéd

(A fenti 4 oktató munkahelye: ELTE BTK Informatikai és Könyvtártudományi Intézet, Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék.)
3. Meghívott oktatók:

−  dr. Bábosik István DSc, professzúravezető egyetemi tanár, ELTE PPK  

−  dr. Balázs Géza CSc, habilitált tanszékvezető egyetemi tanár, ELTE BTK
    Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézet

    Mai Magyar Nyelvi Tanszék

−  dr. Balogh Péter PhD, habiltált egyetemi docens, Université de la Sorbonne Nouvelle –
    Paris 3, Centre Interuniversitaire d’Etudes Hongroises    
−  dr. Huszár Ágnes CSc, habilitált egyetemi oktató, Pécsi Tudományegyetem
−  dr. Jónás Frigyes PhD, ny. egyetemi docens, ELTE BTK
−  dr. Kassai Ilona DSc, intézetigazgató egyetemi tanár, Pécsi Tudományegyetem
−  dr. Nyomárkay István DSc, akadémikus, professor emeritus, ELTE BTK
4. Témavezetők:

A doktori program oktatói. (A program nyitott, várjuk további szakterületek és oktatók csatlakozását.)  

III. A DOKTORI PROGRAM FELVÉTELI KÖVETELMÉNYEI

1.  A doktori program az alábbi mesterszakokra épül:
1.1. Diszciplináris mesterszakok

Alkalmazott nyelvészet

Amerikanisztika

Anglisztika

Bolgár nyelv és irodalom

Cseh nyelv és irodalom

Elméleti nyelvészet

Finnugrisztika

Fordító és tolmács

Francia nyelv, irodalom és kultúra

Horvát nyelv és irodalom

Informatikus könyvtáros

Kommunikáció- és médiatudomány

Lengyel nyelv és irodalom

Magyar nyelv és irodalom

Német nemzetiségi nyelv és irodalom

Német nyelv, irodalom és kultúra

Olasz nyelv, irodalom és kultúra

Orosz nyelv és irodalom

Portugál nyelv, irodalom és kultúra

Román nyelv, irodalom és kultúra

Skandinavisztika

Spanyol nyelv, irodalom és kultúra

Szerb nyelv és irodalom

Szlovák nyelv és irodalom

Szlovén nyelv és irodalom

Ukrán nyelv és irodalom

1.2. Interdiszciplináris mesterszakok

Hungarológia

Szemiotika
2. A tervezett hallgatói létszám: 10 fő

3. Felvételi követelmények:

A jelentkezés általános feltételei

Legalább jó rendű egyetemi, vagy azzal azonos értékű diploma (magyar állampolgárok külföldön szerzett egyetemi végzettségét tanúsító oklevelét honosítva kell benyújtani). 

Külföldi állampolgárok esetében MA diploma, amelyhez mellékelni kell az Oktatási Minisztérium Magyar Ekvivalencia és Információs Központjának végzettségi szintet megállapító véleményét.

Egy államilag elismert középfokú „C” típusú nyelvvizsga, vagy ezzel egyenértékű nyelvvizsga dokumentum. Idegen nyelv szakosoknál, amennyiben a végzettség szerinti idegen nyelvhez kapcsolódó oktatási programra jelentkezik, egy másik idegen nyelv ismeretét kell dokumentálni.

A megfelelő szintű nyelvvizsga igazolása hiányában a jelentkezést nem lehet benyújtani. Doktori képzésre olyan hallgató nem nyújthat be jelentkezést, aki ugyanazon szakon még nem fejezte be a tanulmányait az alapképzésben (legkésőbb július 31-ig nem teszi le a szakzáróvizsgáját).

Benyújthatja jelentkezését az a pályázó is, aki a felvételi vizsga időpontjáig még nem tette le szakzáróvizsgáját, de azt legkésőbb július 31-ig teljesíti. A beiratkozás alkalmával igazolni kell, hogy a diploma legalább jó rendű.

Nem nyújthatja be a jelentkezését az, aki a választott doktori oktatási programhoz kapcsolódó újabb diploma megszerzésére irányuló MA képzésben nem teszi le a szakzáróvizsgáját a tárgyév július 31-ig.

Közepes diplomával a diploma megszerzését követően, leghamarabb 3 év múlva lehet felvételi pályázatot benyújtani.

A doktori program egyes szakterületeinek felvételi követelményei

Az idegen nyelvű szakterületeken az adott nyelv felsőfokú ismerete.

A további felvételi követelményeket az egyes szakterületek dolgozzák ki.
IV. A doktori program általános képzési terve
1. A képzési terv oktatási és kutatási célja: A kultúra, a nyelv, a civilizáció, a környezet, a multi-, inter- és inkulturalitás fogalmain keresztül az egyes régiók, civilizációk, kulturális közösségek kommunikációs sajátosságainak, hagyományainak és gyakorlatának a bemutatása. A program célja a kultúraközi érzékenység kialakítása; interaktív előadások, feladatok révén az interkulturális ismeretekben való jártasság erősítése és fejlesztése.
2. A doktori program helye és szerepe a tudományágban: az elméleti nyelvészeti ismeretekre alapozott alkalmazott nyelvészeti kutatások korunkban jelentősebbek, mint valaha; különösen fontos, hogy egyfajta kapcsolatot biztosít a teoretikus nyelvészet és a nyelvészet eredményeinek közvetlen gyakorlati megvalósulásai között.

3. A doktori program helye és szerepe − tágabb értelmezésben:
Tárgymeghatározás, előzmények

A kultúraközi kapcsolatoknak, magának az interkulturalitásnak a meglehetősen új és sok területet érintő fogalma (interkulturális kommunikáció, ~ oktatás, ~ irodalom stb.) korunkban egyre inkább központi szerephez jut. 

A nyelv és a kultúra összefüggésének gondolata a nyelvtudományban (bár a mai formális nyelvészeti irányzatok ezt a gondolatot nem fogadják el) gyökereit tekintve messzire, legalább a 19. század első feléig nyúlik vissza; a huszadik század első felének antropológiai irányultságú nyelvészeti kutatásaitól (pl. Sapir vagy Malinowski munkásságától) kezdődően pedig a nyelv, a társadalom és a kultúra összefüggésének gondolata folyamatosan jelen van a nyelvészeti gondolkodásban, ha sokáig nem is annak fő vonulatában. Az 1960-as évek megújuló antropológia nyelvészeti irányzatai (az etnometodológia, a beszélés néprajza), majd a szociolingvisztika, a pragmatika, a beszédaktus-elmélet, a konverzációelemzés (a hétköznapi társalgások elemzése), a diskurzuselemzés stb. kialakulása, valamint az ezek hátterében álló funkcionális szemlélet kibontakozása és megerősödése hozzájárult a nyelv – társadalom – kultúra összefüggés újrafelfedezéséhez (legalábbis ami a funkcionális nyelvelméletek keretében zajló, a nyelvhasználatot is tekintetbe vevő kutatásokat illeti). 


Az utóbbi időben tehát a nyelvészetben a szigorúan a zárt rendszerre koncentráló leírások mellett egyre nagyobb teret nyertek a nyelvet az általános emberi tudás részeként tekintő, illetve a nyelv használatát, társadalmi voltát középpontba állító megközelítések, ill. irányzatok (a fentiek mellett l. pl. a holista kognitív nyelvészetet). Ezek a nyelvtudományban lezajló belső hangsúlyeltolódások a figyelmet (a nyelv kognitív jellege mellett) a nyelvnek a nyelvhasználatban megnyilvánuló kommunikatív funkciójára irányították. 

A nyelv nyelvhasználati, valamint társadalmi, ill. kulturális vonatkozásainak vizsgálata, a kommunikatív kompetenciának a kutatási tematikába való bevonása önmagában is előrelépést jelent a formális nyelvelméletek autonóm nyelvfelfogásához képest, amely egyoldalúan a nyelvhasználatról leválasztott nyelvi kompetenciát helyezi a vizsgálatok középpontjába. Ugyanakkor számos társadalomkutatási diszciplína vizsgálja a társadalmi jelenségeket a különböző kultúrák létének, egymás mellett élésének, átfedésének interkulturális szempontjából. Egyre fontosabbnak tűnik, hogy a nyelvtudomány is számot adjon a nyelvek kulturális kötődéséről, annál inkább, mivel ezt az igényt korunkban nagy mértékben erősíti – a lényegében az egész világot érintő gazdasági/társadalmi folyamatnak, nevezetesen – a globalizációnak a felgyorsulása és az ebből adódó társadalmi/kulturális ütközések ténye is. A globalizáció viszonyai között a kultúraközi/interkulturális kommunikáció kérdései alapvető fontosságúakká válnak, hiszen a beszélőközösségek eltérő normarendszeréből fakadó kommunikációs nehézségek komoly gazdasági/társadalmi félreértések és konfliktusok forrásai lehetnek, mind a különböző kultúrájú társadalmak, mind egy társadalom különböző kulturális normákkal rendelkező csoportjai között, s ezekben a konfliktusokban a kevesebb presztízzsel rendelkező és/vagy kisebbségi társadalmak/csoportok és tagjaik kerülnek hátrányos helyzetbe.  

Az idegennyelv-tanítás módszertana már régóta interkulturális jellegű. A nyelvtudományban azt a feladatot, hogy számot adjon a nyelvek kulturális kötődéséről, egy új terület, az interkulturális nyelvészet (angol nevén cross-cultural linguistics) vállalja fel. Ez pillanatnyilag nem annyira önálló tudományos paradigmának tűnik (a szó kuhni értelmében), mint inkább megközelítésnek, szempontrendszernek. A nyelvi rendszerre irányuló eddigi kutatások többnyire az egynyelvűség és az egykultúrájúság implicit feltételrendszerében folytak, az interkulturális nyelvészetben viszont az új szempontrendszer miatt (a nyelvhasználattal foglalkozó nyelvészeti diszciplínákhoz hasonlóan) más tudományterületek bevonása is szükséges. Elsősorban a nyelvvel, a gondolkodással és a kultúrával kapcsolatos kutatások szintetizálására van szükség, hiszen az interkulturális nyelvészet csak ennek a hármasságnak a keretében értelmezhető. Tisztázandó ezen belül a nyelv és a kultúra kapcsolata, hiszen viszonyukban nemcsak a kölcsönös egymásra utaltság érhető tetten, hanem bizonyos hierarchia is: a kulturális kötődés erősebbnek tűnik a nyelvinél. 

Mivel új kutatási területről van szó (amelynek azért – mint azt a fentiekben jeleztük – komoly nyelvtudományi előzményei vannak), még nem teljesen körvonalazódott a pontos kutatási terület, alakulóban van a terminológia is. A magyar kutatások közül az interkulturális vizsgálatok előzményeként meg kell említenünk a kommunikációelmélet, a dialektológia, a fordításelmélet, a „kultúraszemantika”, a kognitív paradigma és az antropológiai szemlélet eredményeit és látásmódját. Bár napjainkban német és angol nyelvterületen már kiterjedt interkulturális nyelvészeti kutatás folyik, most még igen sok a definíciós és a terminológiai bizonytalanság, hátravan a fogalmi és terminológiai rendezés. Ami egyúttal nagy lehetőséget és felelősséget is jelent: a doktori képzés során nem csupán a meglevő ismeretek továbbadása történik meg, hanem a program az interkulturális nyelvészet kidolgozásához, alakításához is aktívan hozzá kíván járulni. 
Kutatási területek, feladatok

Ami a kutatási irányokat illeti, Raster (2002) ezeket a következőkben jelöli meg: (a) a nyelvek különbözősége vs. a nyelvtudományok különbözősége; (b) a jelenségek saját kultúrában történő megjelenési formája vs. a jelenségek idegen kultúrákra irányuló megjelenési formája. Földes szerint (2007) „az interkulturális nyelvészet: a különböző résztudományokat művelő nyelvészek részéről a nyelv és a kommunikáció kulturális meghatározottsága, különösen a nyelvi és kulturális kontraszt, továbbá két vagy több természetes nyelv szociális érintkezésének, valamint kulturálisan meghatározott interakciójának jelenségei iránt megnyilvánuló kutatási irányultság (beleértve a kulturális átfedések konstellációit is)”. Földes konkrét kutatási területként a metaforakutatást, a frazeológiakutatást, a lexikon és a pragmatika területét jelöli meg. 

Az interkulturális nyelvészethez tartoznak továbbá a nyelvi konceptualizáció kérdései, a gender megjelenítésének nyelvi eszközei, a társadalmi meghatározottságú formák és diskurzusszervezési szabályok, az idegen nyelv tanulása során a kulturális identitás nyelvi eszközeinek elsajátítása stb. 

A nyelv használatának során elemzendő a verbális és metakommunikáció, a diskurzusok kultúránként változó szabályai, a kulturális meghatározottságú kommunikációs zavarok. Külön probléma az ”idegenség” meghatározásának, felismerésének, sztereotipizálásának és feloldásának nyelvi és kulturális vonatkozása, ill. az ebből fakadó hátrány és előítélet felismerése és kezelése.

Alapvető fontosságú a nyelvi és a kulturális kötöttségek kapcsolatának vizsgálata. A viszony pontos tisztázása érdekében fontos az azonos nyelvet beszélő, de más kulturális identitással rendelkező kisebbségek vagy éppen országok, illetve a különböző nyelvű, de azonos kulturális kötődésű közösségek vizsgálata. Idetartozik egy nyelven belül a nyelvi közösség identitását meghatározó sztenderdizációs törekvések elemzése is, hiszen kulturális meghatározottságú az anyanyelvhez és az anyanyelvváltozatokhoz való viszony.

Az interkulturális nyelvészet és az Európai Unió

Az interkulturális nyelvészeti program elsősorban az európai nyelvekre és kultúrákra kíván koncentrálni. Az Európán belüli elhatárolódások alapja nem csak és nem elsősorban a nyelv: sokkal inkább kultúrrégiók szerinti meghatározottságról beszélhetünk. Fontos feladat az egyes kultúrrégiók meghatározása és a nyelvekhez való viszonyának tisztázása. Mivel 2004 óta hazánk is az Európai Unió tagja, külön feladat a magyar nyelv helyzetének, presztízsének, használati értékének vizsgálata.


Az Európai Unió jelmondata: „Unity in diversity”, arra utal, hogy az Unió keretein belül a kulturális és nyelvi identitás megőrzése elsőrendű cél. Ugyanakkor az Unió egységének és zavartalan működésének alapfeltétele a zavartalan kommunikáció biztosítása, közös pontok megtalálása, kölcsönösen érthető és elfogadható alap megtalálása. Ez egyrészt az idegennyelv-oktatás feladata, másrészt konkrét és sürgető feladat az európai uniós terminológia kidolgozása magyar nyelven. Ennek előfeltétele az „egységes európai fogalmi háló” (Szépe György) megteremtése, ami a kulturálisan meghatározott terminológiák összehangolását kívánja meg. 
A program szándékunk szerint nem csupán közvetíti és formálja a tudományterületet, hanem a hallgatók tárgyi tudásának, készségének fejlesztésén túl kultúrák értékeinek felmutatásával szemléletmódot is közvetít. 
4. Előtanulmányi feltétel: az Interkulturális kommunikáció Doktori Oktatási Program alapozó tárgyai. A szakterületen megadott tantárgyaknak további előfeltételei nincsenek.

5. Nemzetközi kapcsolatok:
Eufo-Institut, Regensburg: Dr. Johann Vielberth, Dr. Sabine Plum (KOD-Forschungsprojekt)
Universität Regensburg: Prof. Dr. Herbert E. Brekle (KOD-Forschungsprojekt)
Friedrich-Schiller-Universität Jena: Prof. Dr. Ewald Johannes Brunner (Neveléstudomány: együttműködés)
GRI DESYCOLE (Groupe de Recherche Interdisciplinaire sur le Développement des Systèmes de Communication chez l'Enfant – Besançon) (Elsőnyelv-elsajátítás: együttműködés)
Humphrey Tonkin egyetemi professzor (Humanities). A University of Hartford (Connecticut) emeritus elnöke, Senior Bibliographer for the Modern Language Association, az Esperantic Studies Foundation elnöke. (Eszperantológia, interlingvisztika: együttműködés)


Giorgio Silfer (valódi neve: Valerio Ari). A modern nyelvek és irodalmak doktora. 1995 óta vezeti a KCE-t (Kultura Centro Esperantista, Svájc, La Chaux-de-Fonds). Silfer ezen túl a Kooperativo de Literatura Foiro elnöke, az Esperantista PEN-Centro elnöke. (Eszperantológia, interlingvisztika: együttműködés)


Detlev Blanke PhD, interlingvisztikából, eszperantológus, habilitált egyetemi docens, Humboldt Egyetem, Berlin. A Gesellschaft für Interlinguistik elnöke. (Interlingvisztika: együttműködés)
Prof. Dr. W. U. Dressler (Institutvorstand, Institut für Sprachwissenschaft der Universität Wien, Allgemeine und Angewandte Sprachwissenschaft) (Együttműködés az Osztrák-Magyar Akció Alapítvány (OMAA) által támogatott közös projektum („Productivity in Word-Formation”) kutatási keretében)
Prof. Dr. Gerhard Budin (Universitätsprofessor, Translatorische Terminologiewissenschaft und Übersetzungstechnologie am Zentrum für Translationswissenschaft, Universität Wien) (A terminológia morfológiai vonatkozásainak vizsgálata  az Osztrák-Magyar Akció Alapítvány (OMAA) által támogatott közös kutatási projektum („Terminological Creativity and Dynamics in Domain of Scientific Communication”) keretében)
Prof. Jean Perrot, Paris, Association pour Développement des Études-Finno-Ougriennes (Több közös nemzetközi konferencia szervezése)
Université de la Sorbonne Nouvelle – Paris 3, Centre Interuniversitaire d’Etudes Hongroises (Több közös nemzetközi konferencia szervezése)
6. Általános képzési terv

a) IKM − Iskolarendszerű képzési modul (megszerezhető kredit: 112, teljesítendő tanegység: 16)

Tervezett szakterületek magyar és/vagy idegen nyelven:

Interkulturális nyelvészet (intercultural linguistics), gendernyelvészet (gender linguistics), kontrasztív nyelvészet (contrastive linguistics), interlingvisztika (interlinguistics), természetes nyelvek − mesterséges nyelvek (natural languages − artificial languages), interakciós szociolingvisztika (interactional sociolinguistics), nemzetközi terminológia (international terminology), nyelvstratégia − nyelvpolitika (language  strategy − language policy) stb.

1. félév

P/NY/NYKK-1 − Interkulturális kommunikáció

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-2/a − Grammatika és pragmatika

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-2/b − Interkulturális tanulmányok

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-3/a − Etnolingvisztika 

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-3/b − A nyelvjárások mint az interkulturális kapcsolatok dokumentumai
7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

2. félév

P/NY/NYKK-4 − Kontrasztív nyelvészet

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-5/a − Elsőnyelv-elsajátítás

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-5/b − Az idegennyelvi képzés szerepe az interkulturális nevelésben

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-6 − Kutatásmódszertan
7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető
3. félév

P/NY/NYKK-7 − Szakterületi  választható szakkollégium 1.

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-8 − Szakterületi választható szakszeminárium 2.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-9 − Kutatói szeminárium 1.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

4. félév

P/NY/NYKK-10 − Szakterületi választható szakkollégium 2.

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-11 − Szakterületi választható szakszeminárium 3.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-12 − Kutatói szeminárium 2.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

5. félév

P/NY/NYKK-13 − Szakterületi választható műhelymunka 1.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-14 − Kutatói szeminárium 3.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

6. félév

P/NY/NYKK-15 − Szakterületi választható műhelymunka 2.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-16 − Kutatói szeminárium 4.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

b) TM − Tudományos modul (megszerezhető kredit: 36)

P/NY/NYKK-20 − Publikáció/tanulmányírás I.

8 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-21 − Publikáció/tanulmányírás II.

8 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-22 − Publikáció/tanulmányírás III.

8 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-23 − Konferencia-előadás (magyar nyelven)

6 kredit, gyakorlat, választható, ismételhető

P/NY/NYKK-24 − Konferencia-előadás (idegen nyelven)

8 kredit, gyakorlat, választható, ismételhető

P/NY/NYKK-25 − Szerkesztés

6 kredit, gyakorlat, választható, ismételhető

P/NY/NYKK-26 − Recenzió 

6 kredit, gyakorlat, választható, ismételhető

P/NY/NYKK-27 − Terepgyakorlat

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-28 − Gyűjtőmunka

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-29 − Oktatási segédanyag

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető

Egyéb tudományos tevékenység (megszerezhető kredit: 4)

P/NY/NYKK-30 − Egyéb tudományos tevékenység

4 kredit, gyakorlat, választható, ismételhető

Tudományszervezés (megszerezhető kredit: 2)

P/NY/NYKK-31 − Tudományszervezés

2 kredit, gyakorlat, választható, ismételhető

Külföldi kutatómunka (megszerezhető kredit: 2)

P/NY/NYKK-32 − Külföldi kutatómunka

2 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető

c) OM − Oktatási modul (megszerezhető kredit: 32)

P/NY/NYKK-40 − Heti 2 órás szeminárium vagy előadás

8 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-41 − Heti 2 órás szeminárium vagy előadás

8 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-42 − Heti 2 órás szeminárium vagy előadás

8 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-43 − Heti 2 órás szeminárium vagy előadás

8 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-44 − Heti 2 órás nyelvóra

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-45 − Heti 2 órás nyelvóra

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-46 − Heti 2 órás nyelvóra

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

P/NY/NYKK-47 − Heti 2 órás nyelvóra

6 kredit, gyakorlat, választható, nem ismételhető, heti óraszám: 2

A doktori program oktatói az alábbi nyelvórákat kínálják a hallgatóknak:

Angol, német: dr. habil. Gecső Tamás egyetemi docens

Orosz: dr. habil. Ladányi Mária egyetemi docens

Eszperantó, spanyol: dr. Varga-Haszonits Zsuzsa egyetemi docens

Latin: dr. Vladár Zsuzsa egyetemi adjunktus
V. A DOKTORI PROGRAM RÉSZLETES KÉPZÉSI

TERVE

1. A közös bevezető kurzusok

1. félév

P/NY/NYKK-1 − Interkulturális kommunikáció

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-2/a − Grammatika és pragmatika

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-2/b − Interkulturális tanulmányok

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-3/a − Etnolingvisztika 

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-3/b − A nyelvjárások mint az interkulturális kapcsolatok dokumentumai
7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

2. félév

P/NY/NYKK-4 − Kontrasztív nyelvészet

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

P/NY/NYKK-5/a − Elsőnyelv-elsajátítás

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-5/b − Az idegennyelvi képzés szerepe az interkulturális nevelésben

7 kredit, kollokvium, kötelezően választható, nem ismételhető

P/NY/NYKK-6 − Kutatásmódszertan
7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

2. A pályázatban részletesen kidolgozott szakterület

Interkulturális nyelvészet

3. félév

P/NY/NYKK-7 − Szakterületi  választható szakkollégium 1.

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

(A fogyatékosság jelensége a nyelvtudomány történetében//Az idegen/második nyelv tanulásának/elsajátításának elméletei)
P/NY/NYKK-8 − Szakterületi választható szakszeminárium 1.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

(Bevezetés a gendernyelvészetbe//Interakciós szociolingvisztika)
P/NY/NYKK-9 − Kutatói szeminárium 1.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető
4. félév

P/NY/NYKK-10 − Szakterületi választható szakkollégium 2.

7 kredit, kollokvium, kötelező, nem ismételhető

(Nyelvi tervezés − nyelvpolitika//Nyelvszemlélet és nyelvi kodifikáció Közép-Európában)
P/NY/NYKK-11 − Szakterületi választható szakszeminárium 2.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

(Interlingvisztika//Francia-magyar interkulturális nyelvészet)
P/NY/NYKK-12 − Kutatói szeminárium 2.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

5. félév

P/NY/NYKK-13 − Szakterületi választható műhelymunka 1.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

(Diskurzuselemzés − interkulturális perspektívában//Kommunikációs zavarok)
P/NY/NYKK-14 − Kutatói szeminárium 3.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

6. félév

P/NY/NYKK-15 − Szakterületi választható műhelymunka 2.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

(A világ nyelvei//Interkulturális terminológia)
P/NY/NYKK-16 − Kutatói szeminárium 4.

7 kredit, gyakorlat, kötelező, nem ismételhető

3. A hallgatók, az intézetek és a tanszékek szakmai érdeklődésétől függően tervezett további szakterületek és kurzusok
Várjuk a csatlakozni szándékozó intézetek, tanszékek javaslatait. 
4. A doktori program részletes kurzusterve
1. félév

	Ssz.
	A kurzus megnevezése
	Oktatók
	köt.

köt. vál.
	A kurzus típusa
	Értékelés
	Kredit

	1.
	Interkulturális kommunikáció
	Gecső Tamás, Ladányi Mária
	köt.
	E
	K
	7

	2.
	a) Grammatika és pragmatika 
	Ladányi Mária, Gecső Tamás
	köt. vál.
	E
	K
	7

	
	b) Interkulturális tanulmányok
	Varga-Haszonits Zsuzsa
	köt. vál. 
	E
	K
	7

	3.
	a) Etnolingvisztika
	Balázs Géza
	köt. vál.
	E
	K
	7

	
	b) A nyelvjárások mint az interkulturális kapcsolatok dokumentumai

	Nyomár-kay István
	köt. vál.
	E
	K
	7


2. félév

	Ssz.
	A kurzus megnevezése
	Okta-tók
	köt. 

köt. vál.
	A kurzus típusa
	Érté-kelés
	Kredit

	4.
	Kontrasztív nyelvészet
	Gecső Tamás, Varga-Haszo-
nits Zsuzsa
	köt.
	E
	K
	7

	5.
	a) Elsőnyelv-elsajátítás
	Kassai Ilona
	köt. vál.
	E
	K
	7

	
	b) Az idegennyelvi képzés szerepe az interkulturális nevelésben


	Bábo-sik István
	köt. vál.
	E
	K
	7

	6.
	Kutatásmódszertan
	Vladár Zsuzsa,

Ladá-nyi Mária
	köt.
	SZ
	GY
	7


3. félév

	Ssz.
	A kurzus megnevezése
	Okta-tók
	köt.

köt. vál.
	A kurzus típusa
	Érté-kelés
	Kredit

	7.
	Szakterületi választható szakkollégium 1.
	a) A fogyaté​kosság jelensége a nyelvtudo​mány történetében 
	Kassai Ilona
	köt. vál.
	E
	K
	7

	
	
	b) Az idegen/második nyelv tanulásának/ elsajátításának elméletei
	Jónás Frigyes
	köt. vál.
	E
	K
	7

	8. 
	Szakterületi választható szakszeminárium1.
	a) Bevezetés a gendernyel-vészetbe
	Huszár Ágnes
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	
	
	b) Interakciós szocio-lingvisztika
	Ladá-nyi Mária
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	9.
	Kutatói szeminárium 1.
	Egyéni konzultáció
	téma-veze-tők
	köt.

vál.
	SZ
	GY
	7


4. félév

	Ssz.
	A kurzus megnevezése
	Oktatók
	köt.

köt. vál.
	A kurzus típusa
	Érté-kelés
	Kredit

	10.
	Szakterületi választható szakkollégium 2.
	a) Nyelvi tervezés − nyelvpolitika
	Balázs Géza, Varga-Haszonits Zsuzsa
	köt. vál.
	E
	K
	7

	
	
	b) Nyelvszemlélet és nyelvi kodifikáció Közép-Európában


	Nyomárkay István
	köt. vál.
	E
	K
	7

	11.
	Szakterületi választható szakszeminá-rium 2.
	a) Interlingvisztika
	Varga-Haszonits Zsuzsa
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	
	
	b) Francia-magyar interkulturális nyelvészet
	Balogh Péter
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	12.
	Kutatói szeminárium 2.
	Egyéni konzultáció
	témaveze-tők
	köt.

vál.
	SZ
	GY
	7


5. félév

	Ssz.
	A kurzus megnevezése
	Oktatók
	köt.

köt. vál.
	A kur-zus típusa
	Érté-kelés
	Kredit

	13.
	* Szakterületi választható műhelymunka 1.
	a) Diskurzus-elemzés − interkulturális perspektívában
	Ladányi Mária
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	
	
	b) Kommunikációs zavarok
	Borbás Gabriella Dóra
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	14.
	Kutatói szeminárium 3.
	Egyéni konzultáció
	témave-zetők
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7


6. félév

	Ssz.
	A kurzus megnevezése
	Oktatók
	köt.

köt. vál.


	A kur-zus típusa
	Értékelés
	Kredit

	15.
	* Szakterületi választható műhelymunka 2.
	a) A világ nyelvei
	Varga-Haszonits Zsuzsa
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	
	
	b) Interkulturális terminológia
	Vladár Zsuzsa
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7

	16.
	Kutatói szeminárium 4.
	Egyéni konzultáció
	témaveze-tők
	köt. vál.
	SZ
	GY
	7


*

A szakterületi választható műhelymunka 1. és 2. megnevezésű kurzusok lehetnek a 2., 3., 5., 7., 8., 10., 11. és 13. sorszám alatt meghirdetett, a hallgató által korábban még fel nem vett kurzusok is. Kívánatos azonban, hogy az így felvett kurzusok a hallgató előmenetelében koherens tematikájú programot képezzenek. 

VI. A DOKTORI PROGRAM RÉSZLETES KURZUSLEÍRÁSAI

1. A bevezető kurzusok leírásai

	Interkulturális kommunikáciÓ

	A képzés tartalma:
Az interkulturális kommunikáció kurzus alapvető célja, hogy bemutassa azokat a sajátosságokat, amelyek a kommunikációs jelenség kultúrák közötti megnyilvánulási formáit, tartalmait hordozzák. Részletes, egybevető elemzésekben tárja a hallgatók elé az emberi lét nem biológiai jellegű vetületét alkotó humán produktumokat, a műalkotásokat, a társadalmi és szellemi termékeket, amelyek markánsan jellemeznek egy-egy kultúrát, kulturális közeget, közösséget. 
A kurzus további céljai: a kultúra, a civilizáció, a környezet, a multi-, inter- és inkulturalitás, illetve a kulturális antropológiai akkulturáció fogalmain keresztül az egyes régiók, civilizációk, kulturális közösségek kommunikációs sajátosságainak, hagyományainak és gyakorlatának a bemutatása.    
A kurzus megvilágítja, hogy az interkulturális nem egyenlő a nemzetközivel. Számít a hallgató kreatív elemzőkészségére.

	Irodalom:

Gecső Tamás, A nyelvleírás lehetőségei és határai, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2003.

Falkné Bánó Klára, Kultúraközi kommunikáció, Püski Kiadó, Budapest, 2001.

Fukuyama, Francis, Bizalom, Gondolat, Budapest,1997.

Hall, Edward T., Rejtett dimenziók, Gondolat, Budapest, 1975.

Hidasi Judit, Interkulturális kommunikáció, Scolar Kiadó, Budapest, 2004.

Hill, Richmond, Mi, európaiak, Geomédia Kiadói Rt., Budapest, 1999.

Hofstede, Geert, Cultures and Organizations: Software of the Mind, McGraw-Hill, London, 1991.

Lendvai Endre, Közelkép a verbális humorról, Nemzeti Tankönyvkiadó, Budapest, 1996.

Mehrabian, Albert, Silent Messages, Wadsworth, Belmont (CA), 1981. 

Trompenaars, F., Hampden-Turner, Ch., Riding the Waves of Culture: Understanding Diversity in Global Business, (2nd ed.), McGraw-Hill, New York, 1998.

	Oktató:

Gecső Tamás habilitált egyetemi docens

Ladányi Mária habilitált egyetemi docens


	Grammatika és pragmatika

	A képzés tartalma: 

A grammatika és a pragmatika viszonyának felfogása (a szemantika és a pragmatika viszonyának felfogásához hasonlóan) a formális és a funkcionális nyelvtanokban eltér egymástól: míg az előbbi keretben a fentiek egymástól való elválasztása, addig az utóbbiban összefüggésük a lényeges. A kurzus az interkulturális tanulmányok eredendően funkcionális jellegének megfelelően a funkcionális felfogásból indul ki. Eszerint a nyelvek struktúrája alapvetően motivált, azaz a nyelvi struktúra (történeti alakulása szerint különböző mértékben) tükrözi a nyelvhasználók kognitív és kommunikációs igényeit, a jelentések pedig, amelyeket a grammatikai struktúrák képviselnek, interakciós természetűek – így a hangsúly a grammatikában is a szövegalkotás és szövegértés jelentésbeli és grammatikai vonatkozásain van. Másrészt funkcionális felfogásban a nyelvtan nem autonóm, hanem a nyelvhasználat alakítja, ezért ebben a felfogásban fontos szerepet kap a nyelvtan használatalapúsága, emergens jellege, ill. a gyakorisági hatások szerepe a nyelvtani mintázatokban.

	Irodalom: 
Barlow, Michael – Kemmer, Suzanne, Introduction: A usage-based conception of language, in Barlow, Michael – Kemmer, Suzanne (eds.): Usage-based models of language, Stanford, California: CSLI Publications, 2000, vii–xxviii

Bybee, Joan L., From usage to grammar: the mind’s response to repetition,  Language 82 (2006): 711–733
DeLancey, Scott, On Functionalism, UC Santa Barbara, LSA Summer Institute, Lecture 1., 2001, http://darkwing.uoregon.edu/~delancey/sb/LECT01.htm

Funktionel Grammatik og Pragmatik / Functional Grammar and Pragmatics: [1], Collection home page, RUDAR – Roskilde University Digital Archive, http://rudar.ruc.dk/handle/1800/2385 

Hopper, Paul, J., Emergent grammar, in Michael Tomasello (ed.): The new psychology of language: cognitive and functional approaches to language structure, Mahwah, New Jersey, Lawrence Erlbaum, 1998, 155–175
Ladányi Mária, Produktivitás és analógia a szóképzésben: elvek és esetek (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához 76.), Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2007

Ladányi Mária, Produktivitás és analógia a szóképzésben: a magyar főnévképzés néhány esete, in Tolcsvai Nagy Gábor – Ladányi Mária (szerk.): Általános Nyelvészeti Tanulmányok XXII. Tanulmányok a funkcionális nyelvészet köréből, Akadémiai Kiadó, Budapest, 2008, 349–430
Tanos Bálint, Joan Bybee nyelvelmélete, in Tolcsvai Nagy Gábor – Ladányi Mária (szerk.): Általános Nyelvészeti Tanulmányok XXII. Tanulmányok a funkcionális nyelvészet köréből, Akadémiai Kiadó, Budapest, 2008, 537–566

	Oktató: 

Ladányi Mária habilitált egyetemi docens

Gecső Tamás habilitált egyetemi docens


	Interkulturális tanulmányok

	A képzés tartalma:

Magatartás, viselkedés, kultúra. Kultúra-definíciók. A hagyma- és a jéghegy-modell. A kulturális antropológia meghatározásai. A beszélőközösségek mint a kultúra hordozói. Nyelv és gondolkodás. Anyanyelv és valóság-interpretálás. A Whorf-hipotézis. Nyelvtípus és kultúra viszonya (Boas). A kultúra jelrendszerei. Metakommunikáció, gesztusok, proxemika. Kulturális különbségek, kezelésük módszerei. E. T. Hall dimenziói. A kultúrakutatás területei a szociológia, az antropológia, a pszichológia és a kommunikáció összefüggésében. Kulturális relativizmus, a cselekedet minősítése. A közös tudás mint interpretációs alap. Beállítódások, értékek, gondolkodásminták, nyelvhasználat. Interkulturális kutatási irányzatok, interakciók, az egyén identitásának kifejeződése. Az elektronikus tudásépítés (e-learning) interkulturális vonatkozásai.

	Irodalom:

Borgulya I.: Üzleti kommunikáció kultúrák találkozásában. JPTE, Pécs, 1996.

Cushner, K., Brislin, R.: Intercultural interactions. SAGE Publications, London, 1996.

Földes Csaba: Interkulturális nyelvészet: problémavázlat. Magyar Nyelv 2007/1.

Hall, E. T.: Rejtett dimenziók. Gondolat, Budapest, 1975.

Hidasi Judit: Szavak, jelek, szokások, Windsor Kiadó, Budapest, 1998.

Nyelv, gondolkodás, relativizmus. Szerk. Neumer Katalin. Osiris, Budapest, 1999.

	Oktatók:

Varga-Haszonits Zsuzsa egyetemi docens

Gecső Tamás habilitált egyetemi docens


	Etnolingvisztika

	A képzés tartalma:
Az antropológiai nyelvészet (anthropological linguistics) és az etnolingvisztika terminológiája. A korai magyar etnolingvisztika. Az etnolingvisztika története, területei, módszerei, nagy egyéniségei. Az amerikai antropológia megalapítója: Franz Boas.

Az antropológiai nyelvészet alaptörvényei. Etnolingvisztikai univerzálék (pl. titkosnyelvek) és unikumok (kulturális-nyelvi sajátosságok). Nyelvi tréfák és nyelvi agresszió. 

	Irodalom:

Balázs Géza: Titkos nyelvek – etnolingvisztikai univerzálék. Magyar Nyelv, 2008. 

Balázs Géza–Takács Szilvia: Antropológiai nyelvészet. Pauz-Westermann, Celldömölk, 2008. 

Boas, Franz: Népek, nyelvek kultúrák. Gondolat, Bp., 1975. 15-130 és 217–234.

Boglár Lajos (és munkatársai): Bevezetés a kulturális antropológiába. Nyitott Könyv, Budapest, 2005. 

Glazer, M. (szerk.): Mérföldkövek a kulturális antropológiában. Panem, Budapest, 1997. 

Gulya János: Az etnolingvisztika magyar „előfutárai”. In: Szathmári István (szerk.): Tanulmányok a magyar és finnugor nyelvtudomány történetéből 1850–1920. Tankönyvkiadó, Budapest, 1978. 131-136.

	Oktató:

Balázs Géza egyetemi tanár


	A nyelvjárások mint az INTERkulturális kapcsolatok dokumentumai

	A képzés tartalma:
A történelmi Magyarország területén élő nemzetiségek több kultúrához való kapcsolódását megbízhatóan tükrözi nyelvük és nyelvhasználatuk. Egyes terminusok, kifejezések, állandósult szókapcsolatok mellett az anyanyelvi (anya-nyelvjárási) nyelvhasználat szinkrón és diakrón kutatása számtalan érdekes, szótárakban sokszor nem is fellelhető nyelvi adatot képes feltárni. A program keretében részletesen foglalkozunk a magyarországi horvátok, szerbek, szlovének, valamint az irodalmi nyelv kiépítése tekintetében érdekes burgenlandi (egykori nyugat-magyarországi) horvátok nyelvemlékeivel és mai nyelvhasználatával.

A programban részt venni kívánók számára ajánlott a német és/vagy horvát (szerb) nyelv legalább passzív szintű ismerete.

	Irodalom:
Kis szláv lexikográfia. Szerk.: Nyomárkay István és Vig István. Opera Slavica Budapestinensia. ELTE BTK Szláv Filológiai Tanszék. Budapest, 2004.

Hadrovics László: Schrifttum und Sprache der burgenländischen Kroaten im 18. und 19. Jahrhundert. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1974.

Gaál Károly – Neweklowsky, Gerhard: Erzählgut der Kroaten aus Stinatz im südlichen Burgenland. Kroatisch und Deutsch. Wien, 1983. (WSA Sonderband 10.)

Kuzmich, Ludwig: Kulturhistorische Aspekte der burgenlandkroatischen Druckwerke bis 1921 mit einer primären Bibliographie. Eisenstadt, 1992.

Nyomárkay István: Sprachhistorisches Wörterbuch des Burgenlandkroatischen. Akadémiai Kiadó,  Budapest – Wissenschaftliches Institut der burgenländischen Kroaten, 1996.

Hadrovics László: Kajkavische Literatur. Wiesbaden, 1964.  

	Oktató:

Nyomárkay István akadémikus, professor emeritus


	Kontrasztív nyelvészet



	A képzés tartalma:
A kurzus első része bemutatja a kontrasztív nyelvészeti kutatás történetét, valamint a nyelvek összevethetőségének alapjait. Alkalmazott keretei: kontrasztív (lexiko)szemantika és szintaxis. Elsősorban rendszernyelvészeti megközelítésekkel foglalkozik, a magyar–indoeurópai kontrasztok tükrében. A hallgatók magyar–angol/francia/német/olasz/orosz nyelvi példákon végzett elemzésekkel bővítik gyakorlati ismereteiket.
A kurzus második részének tartalmi elemei: A nyelvtipológia fogalma és módszerei, viszonya a történeti-összehasonlító (genetikai nézőpontú) és az areális nyelvészethez. A XIX. századi (morfológiai) tipológia. A XX. század nyelvtipológiája (a mondatszerkezet jelentősége). Szórend és morfémarend. Az indoeurópai nyelvek legfontosabb tipológiai sajátosságai. A magyar nyelv tipológiája.

	Irodalom:

Balázs János, Az egybevető (kontrasztív) módszer alkalmazásának lehetőségei, in Balázs János (szerk.), Nyelvi rendszer és nyelvhasználat, Tankönyvkiadó, Budapest. 1980, 265–95.
Gecső Tamás (szerk.), Kontrasztív szemantikai kutatások, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2001.

Gecső Tamás, A nyelvleírás lehetőségei és határai, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2003.
Rein, Kurt, Einführung in die kontrastive Linguistik, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt,1983. 

Havas Ferenc (szerk.), Nyelvtipológiai szöveggyűjtemény (XIX. század), Tankönyvkiadó, Budapest, 1977.

Havas Ferenc (szerk.), Nyelvtipológiai szöveggyűjtemény II., Tankönyvkiadó, Budapest, 1988.

Kiefer Ferenc (főszerk.), Magyar nyelv, Akadémiai Kiadó, Budapest, 2006, 73–79, 267–287. 

	Oktató:

Gecső Tamás habilitált egyetemi docens
Varga-Haszonits Zsuzsa egyetemi docens


	Elsőnyelv-elsajátítás

	A képzés tartalma:
A kurzus annak a fejlődési folyamatnak az egyetemes mérföldköveit és kultúraspecifikus sajátosságait tekinti át, amelynek során a biológiai lényként világra jövő újszülött az adott kulturális környezetben, a szocializáció részeként birtokába jut az első nyelvnek (anyanyelvnek), s ezzel egyszersmind társadalmi lénnyé is válik. 

	Irodalom:

Berko-Gleason, J. (1997) The development of language. New York: Macmillan Publishing Company.

Gopnik, Alison, Meltzoff, Andrew N., Kuhl, Patricia K. (2001/2006): Bölcsek a bölcsőben. Hogyan gondolkodnak a kisbabák? Budapest: Typotex.

Kassai Ilona (2005) A család mint nyelvmester. In: Balázs Géza és Grétsy László (szerk.) Nyelv és nyelvhasználat a család​ban. Budapest: Tinta Könyvkiadó, 143-164.

Kassai Ilona (2006) Nyelvi kompetencia és kommunikatív kompetencia viszonya az elsőnyelv-elsajátítás folyamatában. In: Gecső Tamás (szerk.) Nyelvi kompetencia − kommunikatív kompetencia. Tinta Könyvkiadó, Kodolányi János Főiskola, 182-187.

Pléh Csaba (2006) A gyermeknyelv. In: Kiefer Ferenc (főszerk.) Magyar nyelv. Budapest: Akadémiai Kiadó, 753‑782.

Réger Zita (2002) Cigány gyermekvilág. Budapest: L’Harmattan.

Réger Zita (2002) Utak a nyelvhez. Budapest: Soros Alapítvány – MTA Nyelvtudományi Intézet.

	Oktató: 

Kassai Ilona egyetemi tanár


	Az idegennyelvi képzés szerepe az interkulturális nevelésben

	A képzés tartalma:

Az interkulturalitás értelmezése és értékelése az Európai Unióban.

Az interkulturalitás mint nevelési érték.

Az interkulturális nevelés szerepe a szociális életképesség megalapozásában.

Az interkulturális nevelés modelljei az Európai Unióban.

Konfliktuskezelés, antirasszista nevelés. Csoportdinamika, kooperatív tanulás.

Az idegen nyelvek oktatása és tanulása Magyarországon − interkulturális aspektusból.

	Irodalom:

Bábosik István: A nevelés elmélete és gyakorlata. 

Nemzeti Tankönyvkiadó. Budapest, 1999.

Bábosik István−Kárpáti Andrea (szerk): Összehasonlító pedagógia.

BIP, Budapest, 2002.

István Bábosik−Richard Olechowski (Hrsg.): Lehren-Lernen-Prüfen. Peter Lang, Frankfurt am Main, 2003.

Bábosik István: Alkalmazott neveléselmélet.

OKKER, Budapest, 2003.

Bábosik István: Neveléselmélet. OSIRIS Könyvkiadó. Budapest, 2004.

Churchill, S.: The education of linguistic and cultural minorities in the OECD countries. Clevedon, 1986.

Van Daele, H.: L’Éducation comparée. Que sais-je? Paris, 1993.

Kiss Gy. Cs.: Vázlat a nemzeti kisebbségekről. Educatio, 1993. nyár, 173-178.

Kozma T.: Etnocentrizmus. Educatio, 1993. nyár, 195-210.

Szekszárdi J.: Konfliktuspedagógiai szöveggyűjtemény. Veszprém, 1994. 

Tomlinson, S.: Multicultural education in white schools. London, 1990.

	Oktató:

Bábosik István professzúravezető egyetemi tanár


	Kutatásmódszertan

	A képzés tartalma:
A tárgy célja a hallgatók felkészítése az önálló kutatómunkára, továbbá eredményeik szóbeli és írásbeli bemutatására. Másik fő célkitűzése a problémamegoldó gondolkodásra nevelés, hogy a hallgatók a megszerzett elméleti tudást képesek legyenek a gyakorlatban is alkalmazni. Főbb témakörök: 

Alapfogalmak. A társadalomtudományos kutatás fogalma, tudományos paradigmák. Induktív és deduktív kutatás, idiografikus és nomotetikus elméletek. A tudományos bizonyítás módszerei.

Kutatási terv készítése. Témaválasztás, problémameghatározás, hipotézisállítás. A kutatási módszer meghatározása. Kutatási előzmények, szakirodalom. Forráskutatás: elsődleges, másodlagos, előzetes források, internetes keresés. Forráskritika, forráselemzés. Kulcsszavak gyűjtése, fogalomrendszer, terminológia.

Empirikus kutatás. Felderítés, leírás, magyarázat. Megfigyelés, kísérlet, kérdőív, interjú. Adatfeldolgozás, következtetés, új eredmények, alkalmazási és további kutatási lehetőségek.

A tudományos dolgozat megszerkesztése. Szerkezeti egységek, logikai felépítés. Bizonyítási módszerek. Okfejtési hibák. A szakirodalom kezelése, idézés, hivatkozás, plagizálás. Formai követelmények.

Szóbeli prezentáció, vita. 

	Irodalom:

Babbie, E. 2003. A társadalomtudományi kutatás gyakorlata. Ford. Szaitz Mariann és 


Kende Gábor. Balassi Kiadó, Budapest.

Dörnyei Zoltán 2007. Research Methods in Applied Linguistics – Quantitative, qualitative and mixed methodologies. Oxford, Oxford University Press.
Majoros Pál 2004. A kutatásmódszertan alapjai. Perfekt Kiadó, Budapest. 

Szabó Katalin 2001. Kommunikáció felsőfokon. 
Kossuth Kiadó, Budapest.
Tomcsányi Pál 2000. Általános kutatásmódszertan. Szent István Egyetem, Gödöllő –OMMI, 

Budapest.

	Oktató:

Vladár Zsuzsa egyetemi adjunktus

Ladányi Mária habilitált egyetemi docens


2. Az Interkulturális nyelvészet című szakterület kurzusleírásai

	A fogyaté​kosság jelensége a nyelvtudo​mány történetében

	A képzés tartalma:
A kurzus a nyelvészet, a logopédia és az orvostudomány határán mára kialakult, klinikai nyelvészetnek nevezett interdiszciplína kérdésfeltevéseit és kutatási módszereit tekinti át a nyelvtudomány eddigi történetében abból a szempontból, hogy a nyelvi és beszédbeli rendellenességekkel való foglalkozás milyen új felismerésekkel gazdagította a nyelvészetet a mentális nyelvtan szerveződése és ennek beszédbeli, írásbeli és jelelésbeli megnyilvánulása tekintetében.

	Irodalom:

Bácsi J. (2002): A szintaktikai fa metszése magyar anyanyelvű afáziás és diszfáziás betegek beszédprodukcióiban. Alkalmazott Nyelvtudomány, 2, 43–53. 

Bánréti Z. (szerk.): Nyelvi struktúrák és az agy. Budapest, Corvina, 1997, 59-90.

Eisele, J. A. – Aram, D. M. (1995): Lexical and Grammatical Development in Children with Early Hemisphere Damage. A Cross-sectional View from Birth to Adolescence. In Fletcher, P. – MacWhinney, B. (eds.): The Handbook of Child Language. Oxford, Blackwell, 666–689.

Kassai Ilona (2004) „…Az ember egyszerre teremtője és foglya saját nyelvének…”  A fogyatékosság jelensége a nyelv​tudományban. In: Zászkaliczky Péter – Verdes Tamás (szerk.) Tágabb értelemben vett gyógypedagógia. A fogyatékosság jelensége a gyógypedagógia határtudományaiban. Budapest: ELTE Bárczi Gusztáv Gyógy​pedagógiai Főiskolai Kar és Kölcsey Ferenc szakkollégium, 561‑598.

Perkins, M. – Howard, S. (1995): Principles of Clinical Linguistics. In Perkins, M. – Howard, S. (eds.): Case Studies in Clinical Linguistics. London, Whur Publishers, 10–35.

Szabó Mária Helga (2003) A jelnyelv helyzete a kutatásban, az oktatásban és a minden​napi kommunikációban. Pécs – Budapest: PTE Nyelvtudományi Doktori Iskola – Siketek és Nagyothallók Országos Szövetsége, 5‑10.

Szépe J. (2000b): Fonémikus parafáziák magyar anyanyelvű afáziások közlésfolyamataiban. Piliscsaba, PPKE Magyar Nyelvészeti Intézet.

	Oktató: 

Kassai Ilona egyetemi tanár


	Az idegen/második nyelv tanulásának/elsajátításának elméletei

	A képzés tartalma:

A kognitív pszichológia eredményei nyomán a nyelvészeti, az információ-, a kommunikáció-, a nevelés- és tanuláselméletek integrálta nyelvpedagógiai kutatások rámutattak L2-tanuló/elsajátító transzferképességének kulcsszerepére (input-, output-, fluency-, accuracy-kutatások). Ezzel összefüggésben a struktúraalapú kontrasztív analízis elméletei kiegészültek az univerzális grammatikához, illetőleg az interlanguage-hipotézishez köthető idegennyelv-tanulás/elsajátítás elméleteivel, amelyeknek vizsgálati célja L2-tanuló transzferképességének fejlődése-fejlesztése, illetőleg a tanulói L2-nyelvismeret kompetenciaskálán való mozgásának tanulmányozása (deklaratív-proceduális-szituatív kompetenciaszint). A transzferképesség fejlődésének jellemzői leginkább valamely nyelv idegenként való (L2C), pl. a magyar mint idegen nyelv tanulásában/elsajátításában ragadhatók meg.

	Irodalom:
Chomsky, N.: Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge, Mass: M. I. T. Press

Damasio, E. R./Damasio, H. (1989): Lesion Analysis in Neuropsychology. Oxford University Press; uők: (1992): Brain and Language. In: Scientific American. September, 63-71.

Ellis, R. (1985): Understanding Second Language Acquisition. Oxford: Oxford University Press

Ellis, R. (1990): Instructed Second Language Acquisition. Oxford, Basil Blackwell

Kasper, G. (1982): Kommunikationsstrategien in der interimsprachlichen Produktion. In: Die Neueren Sprachen, 81/6. 578-600.

Krashen, S. D. (1982): Principles and Practice in Second Language Acquisition. Oxford, Pergamon

Kreszowski, T. P. (1967): Fundamental Principles of Structural Contrastive Studies. In: Glottodidaktik II. 33-39.

Lenneberg, E. G. (1967): Biological Foundations of Language. New York

McLaughlin, B. (1987): Theories of Second Language Learning. London: Edward Arnold

Paivio, A. (1986): Mental Representation. Oxford: Oxford University

White, L. (1989): Universal grammar and Second Language Acquisition. Philadelphia: Benjamins

	Oktató:

Jónás Frigyes ny. egyetemi docens


	Bevezetés a gendernyelvészetbe

	A képzés tartalma:
A biológiai nem (szexus) és a társadalmi nem (gender) értelmezése a nyelv és a nyelvhasználat szempontjából különböző nyelvekben és kultúrákban. A határjelenségekből (transzszexuálisok, hijrák) levonható tanulságok. A férfiak és a nők beszéde között megnyilvánuló különbségek a fonetikai szinten: egyes nyelvekben rendszerszerű oppozíció, másokban fakultatív választás. Nyelvhasználati különbségek a morfológiai szinten (nyelvtani nem, genderlect). Különbségek a lexikai választásban: tabuk és előírások. Szövegszintű különbségek a nemek nyelvhasználatában.

	Irodalom:
Huszár Ágnes: Hogyan (nem) érdemes kutatni a női és a férfi kommunikáció közötti különbségeket? (2006) In: Sokszínű nyelvészet.  Alkalmazott nyelvészeti gender-kutatás. Szerk. S. Fenyő S., K. Szekeres E. Miskolc. 15–38.

Kegyesné Szekeres Erika: Nyelvi szexizmus és szexista nyelvhasználat a magyar nyelvben. Uo. 91–100.

Kulick, Don, Anger, Gender, Language Shift, and the Politics of Revelation in a Papua New Guinean Village. In: Language Ideologies. Practice and Theory. Ed. B. B. Schiffelin, K. A. Woolard, P. V. Kroskrity. Oxford U. P., 1998. 87–102.
Reményi Andrea Ágnes: Nyelv és társadalmi nem. In: Replika 2001, 45/46: 153–63.

Wardhaugh, Ronald: Szociolingvisztika. Budapest, Osiris. 282−293.

	Oktató:
Huszár Ágnes habilitált egyetemi oktató


	Interakciós szociolingvisztika



	A képzés tartalma: 

Az interakciós szociolingvisztika témája a modern társadalmak heterogenitásából adódó kultúraközi kommunikáció, az eltérő normák ütközése és az ebből adódó problémák lehetséges feloldása. A kultúra – társadalom – nyelv összefüggésének interakciós szociolingvisztikai bemutatásába a két klasszikus (Gumperz antropológiai nyelvészeti, ill. Goffman szociológiai) megközelítésének elvi–módszertani megismertetésén túl beletartozik az e kerethez kapcsolódó újabb kutatások áttekintése is. A kurzus célja a hallgatók ösztönzése új, magyar közegekben zajló különböző témájú kutatásokra (az egyes beszédközösségek interakciós gyakorlata és az ennek hátterében álló sajátos tudás; a személyközi interakcióban létrejövő én („self”), az arculat, az arcfenyegetés és az udvariasság jelensége stb.). 



	Irodalom: 

Goffman, Erving 1967. Interaction Ritual. Essays on face-to-face behavior, Doubleday Anchor, New York

Goffman, Erving 1981. Forms of talk, University of Pennsylvania Press 

Gumperz, John J. 1982. Discourse strategies, Cambridge Univ. Press, Cambridge–New York

Gumperz, John J. 1990. Contextualization and understanding, in A. Duranti – C. Goodwin (eds.): Rethinking context, Cambridge Univ. Press, Cambridge–New York

Gumperz, John J. – Levinson, Stephen C. (eds.) 1996. Rethinking linguistic relativity, Cambridge University Press, Cambridge–New York

SCALPS: Sociolinguistics, Conversation Analysis, Language Pedagogy, Sociocultural issues: [1], Collection home page, RUDAR – Roskilde University Digital Archive, http://rudar.ruc.dk/handle/1800/2390
Scollon, Ron – Scollon, Suzanne Wong (eds.) 1995. Intercultural communication: A discourse approach, Blackwell, Oxford

Tannen, Deborah 1989/2006. Talking voices: Repetition, dialogue, and imagery in conversational discourse, Cambridge University Press, Cambridge–New York



	Oktató: 

Ladányi Mária habilitált egyetemi docens




	nyelvi tervezés, nyelvpolitika

	A képzés tartalma:
A világ nyelvi helyzetképe, problémái. A nyelvi cselekvés elmélete (nyelvpolitika – nyelvi tervezés – nyelvstratégia). Eszmei törekvések/ideológiák a nemzetközi és a magyar nyelvpolitikában. Lingvicizmus, diszkrimináció. Nyelvi kisebbségek. A nyelvi jogok szabályozása. Az Európai Unió és a nyelvek. Nyelvtörvények. Nyelvipresztízs-tervezés. 

	Irodalom:

Andrássy György: Nyelvi jogok. A modern állam nyelvi jogának alapvető kérdései, különös tekintettel Európára és az európai integrációra. JPTE Európa Központ, Pécs, 1998.
Balázs Géza: Nyelvi politika. In: Sipos Lajos (főszerk.): A magyar nyelv és irodalom enciklopédiája. Magyar Könyvklub, 2002. 194–202.
Banczerowski Janusz: A nyelv és a nyelvi kommunikáció alapkérdései. ELTE BTK, Budapest, 2000.
Kontra M., Robert Phillipson, Tove Skutnabb-Kangas, Tibor Várady (ed.): Language: A Right and a Resource. Approaching Linguistic Human Rights. CEUPress, Budapest, 1999.
A lett nyelvpolitika alapelvei. 2005–2014. HEUréka, Szombathely, 2007.
Szépe György: Nyelvpolitika: múlt és jövő. Iskolakultúra, Pécs, 2001.

Szépe György–Derényi András (szerk.): Nyelv, hatalom, egyenlőség. Nyelvpolitikai írások. Corvina, Budapest, 1999.

Veszélyeztetett kisebbségi kultúrák Európában. Európa Tanács Információs és Dokumentációs Központ, Budapest, 2002.

	Oktatók: 

Balázs Géza egyetemi tanár
Varga-Haszonits Zsuzsa egyetemi docens


	Nyelvszemlélet és nyelvi kodifikáció Közép-Európában



	A képzés tartalma:
A közép-európai nyelvek: a cseh, a magyar, a horvát és a szlovén fejlődése, különösen a standardizációs folyamatok kezdetétől sok közös vonást mutat. E közös vonások alapja a Humboldt nevéhez kötődő szemlélet: Die wahre Heimat ist eigentlich die Sprache. A nemzeti identitástudat alapja az anyanyelv. A felvilágosodás eszméi: liberté, égalité, fraternité elsősorban nyelvi vonatkozásban jelennek meg. Valamennyi említett nemzet előtt kettős feladat áll: egyrészt az egységes (standardizált) irodalmi nyelv megteremtése, másrészt pedig ennek az egységes nyelvnek kifejező képessé tétele, hogy a nyelv a  társadalmi és szellemi fejlődéssel keletkező új fogalmakat  beszélői szemléleti módjának, világképének megfelelően adekvát módon legyen képes kifejezni. E két törekvés áll az említett népek XVIII-XIX. századi nyelvújítási  mozgalmainak hátterében. Több irányú kapcsolat, kölcsönös közvetett vagy közvetlen ösztönzés figyelhető meg német – cseh –horvát – szlovén, német – magyar – horvát – szlovén vonatkozásban, amelyek kutatása érdekes és hasznos feladat, s a már elért kutatási eredményeken túl is számos új megfigyeléshez vezethet.



	Irodalom:

Henrik Becker: Zwei Sprachanschlüsse. Leipzig, 1948.

István Nyomárkay: Ungarische Vorbilder der kroatischen Spracherneuerung. Budapest, 1989.

Zlatko Vince: Putovima hrvatskoga književnog jezika. Zagreb ²1990. (Több kiadás.)



	Oktató:

Nyomárkay István akadémikus, professor emeritus


	Interlingvisztika

	A képzés tartalma:

Az interlingvisztika helye a nyelvtudományok rendszerében. Definíciók. Jespersen interlingvisztika-modellje. A nyelvi probléma: a soknyelvűség és a nyelvi különbözőség heterolingvális és homolingvális megoldásai. A nyelvi modellálás és a mesterséges nyelvek tipológiája. Etnikus és tervezett nyelvek közvetítő szerepben: kontraszt(v egybevetésük a szemiotika és a pragmatika síkján. A tervezett nyelvek filozófiai és nyelvészeti alapjai: egyetemes gondolkodás, nyelvi univerzálék. Az interlingvisztika a priori korszaka, fogalomosztályozó filozófiai nyelvek (Lullus, Descartes, Comenius, Leibniz, Dalgarno, Wilkins). A posteriori korszak: a volapük, az eszperantó és az ido a nyelvészeti iskolák fényében (újgrammatikusok, strukturalizmus, generatív nyelvészet). A naturalista irányzat és fő képviselői. Baudouin de Courtenay, Jespersen, Martinet és Sapir interlingvisztikai munkássága. Magyarok: Tapolczafői Kalmár Györgytől Magyar Zoltánig. Az interlingvisztika mai állása, az eszperantó helyzete és perspektívái.  

	Irodalom:

Blanke, D.: Internationale Plansprachen. Akademie-Verlag, Berlin, 1985.
Couturat, L., Leau, L.: Histoire de la langue universelle. Paris, Libraire Hachette et Cie. 1907.
Gledhill, Ch.: The Grammar of Esperanto. A corpus-based description. München, Lincom Europa, 1998.
Greenberg, J. H.: Universals of Language. Cambridge, Massachusetts, 1963.
Interlingvisztikai szöveggyűjtemény I. Szerk.: Varga-Haszonits Zsuzsa. Tankönyvkiadó, Budapest.

Kiss Jenő: Társadalom és nyelvhasználat. Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 2002.
Manders, W.: Interlingvistiko kaj esperantologio. Purmerend, 1950.
Szerdahelyi István: Bevezetés az interlingvisztikába. Történeti vázlat és forrástanulmány. Tankönyvkiadó, Budapest, 1980.
Varga-Haszonits Zsuzsa 1985: A naturalista irányzat az interlingvisztikában. In: 

Interlingvisztikai szöveggyűjtemény I. Szerk.: Varga-Haszonits Zsuzsa. Tankönyvkiadó, Budapest.

	Oktató:

Varga-Haszonits Zsuzsa egyetemi docens


	Francia-magyar INTERkulturális nyelvészet

	A képzés tartalma:
A kontrasztív nyelvészeti vizsgálatok kulturális háttere: nyelv és kultúra kapcsolata, a „kultúrnyelvészeti” vizsgálatok alapkérdései, forrásai. A nyelvi változások, főként a jelentésváltozások kulturális háttere: a latinitástól a román nyelvek kialakulásáig, illetve az ófranciától a mai nyelvállapotig. A „nyelvhasználat” fogalom értelmezése, a nyelv és a társadalom kapcsolatai: a nyelv rétegződése, tagolása, beszélőközösségek kialakulása. Kontrasztív vizsgálatok: a magyar és a francia nyelvi rétegződés kulturális háttere. A két nyelv között megfigyelhető néhány párhuzam, illetve különbség értelmezése, magyarázata. 

	1. Ádám Péter, Francia-magyar kulturális szótár, Corvina Kiadó, Budapest, 2004.

2. Balogh Péter, Francia jelentésváltozások elemzése, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2003.
3. Bárdosi Vilmos – Karakai Imre, A francia nyelv lexikona, Corvina Kiadó, Budapest, 1996.

4. Cohen, Marcel – Peignot, Jérôme, Histoire et art de l’écriture, Robert Laffont, Paris, 2005.

5. Crystal, David, The Cambridge Encyclopaedia of Language, Cambridge University Press, Cambridge, 1997. (Magyarul: A nyelv enciklopédiája, Osiris Kiadó, Budapest, 1998.)

6. Encyclopædia Universalis - DVD-ROM, Encyclopædia Universalis S.A., 2008. (Válogatott szócikkek.)

	Oktató:

Balogh Péter habilitált egyetemi docens


	Diskurzuselemzés – interkulturális perspektívában

	A képzés tartalma:

A kurzus célja, hogy a hallgatók jártasságot szerezzenek a szövegek/diskurzusok szerkezeti, tartalmi és használati/funkcionális vonatkozásainak feltárásában – különös tekintettel a szövegalkotók és ‑befogadók társadalmi és kulturális meghatározottságaiból következő eltérő szövegalkotási és befogadási (szándéktulajdonítási) stratégiákra. 

A diskurzuselemzés (a diskurzus társadalmi és kulturális beágyazottságának megfelelően) interdiszciplináris és funkcionális jellegű diszciplína; a diskurzuselemzés alapvetően pragmatikai megalapozása mellett a diskurzus megközelítésében kitérünk a beszédaktus-elmélet, a beszélés néprajza, az etnometodológia és a konverzációelemzés, valamint az interakciós és a variációs szociolingvisztika szempontjaira is. Konkrét szövegek/diskurzusok elemzése során áttekintjük a diskurzuselemzés leglényegesebb elméleti és módszertani fogalmait – a hangsúlyt a diskurzus alapvetően dialogikus jellegére és a szándékok kifejezésének és megértésének funkcionális/műveleti jellegére helyezve. 

Keressük a szövegalkotás és -értelmezés eltérő közösségekhez, kultúrákhoz kapcsolódó sajátos normarendszerét (életkorhoz–generációkhoz, iskolázottsághoz–műveltségi csoportokhoz, társadalmi helyzethez–rétegekhez, valamint társadalmi nemekhez és szerepekhez kötődő szövegalkotási és ‑befogadási stratégiák; írásbeliség és szóbeliség, írásbeli és szóbeli kultúrák különbsége a szövegalkotás és ‑befogadás szempontjából – különös tekintettel a magyarországi szóbeli kultúrákra: a magyar és kisebbségi népi kultúrára, ill. a siket közösség kultúrájára). 

A diskurzustípusok és diskurzusműfajok témáját (elemzésekhez kapcsolódva) szintén a fenti szempontokból tekintjük át. Az interakció kapcsán a beszélőváltás mechanizmusának sajátosságait, a narrációban az „én” megkonstruálásának különbségeit, az érvelésben a hétköznapi érvelés sajátosságait vizsgáljuk a fentebb felsorolt csoportokat, rétegeket, ill. kultúrákat tekintve. A meggyőzés és a manipulálás elkülönítése kapcsán (főként a különböző csoportoknak/rétegeknek szánt reklámok és politikai szövegek kapcsán) megismerkedünk a kritikai diskurzuselemzés szempontjaival is.

	Irodalom:

Andó Éva 2006. A beszélt nyelvi történetmondások elemzésének kognitív és funkcionális szempontjai. In: Tolcsvai Nagy Gábor (szerk.): Szöveg és típus. Szövegtipológiai tanulmányok. Tinta Könyvkiadó, Budapest, 113–156

Fairclough, Norman 2003. Analysing discourse: Textual analysis for social research. New York: Routledge
Iványi Zsuzsanna: A nyelvészeti konverzációelemzés. Magyar Nyelvőr 125 (2001): 74–93

Pléh Csaba – Síklaki István – Terestyéni Tamás (vál. és szerk.) 1997. Nyelv – kommunikáció – cselekvés. Osiris Kiadó, Budapest
Réger Zita 2002. Cigány gyermekvilág. (Szerk. Kassai Ilona és Kovalcsik Katalin.) Budapest, L'Harmattan Kiadó. http://www.hik.hu/tankonyvtar/site/books/b176/index.html 
Renkema, Jan 2004. Introduction to Discourse Studies. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins

Schiffrin, Deborah – Tannen, Deborah – Hamilton, Heidi E. 2003. The handbook of discourse analysis. Malden, MA: Blackwell
Tátrai Szilárd 2005. A nézőpont szerepe a narratív megértésben. In: Kertész András – Pelyvás Péter (szerk.): Általános Nyelvészeti Tanulmányok XXVII. Tanulmányok a kognitív szemantika köréből. Akadémiai Kiadó, Budapest, 207–229

Tolcsvai Nagy Gábor 2001. A magyar nyelv szövegtana. Nemzeti Tankönyvkiadó, Budapest

	Oktató:

Ladányi Mária habilitált egyetemi docens


	KOMMUNIKÁCIÓS ZAVAROK

	A kurzus tartalma:

A tantárgy a kommunikációs folyamat résztvevőinek eltérő kulturális és konceptuális hátteréből eredő kommunikációs zavarok okait, legfontosabb jellemzőit és megoldásuk lehetőségeit mutatja be. Individuál- és szociálpszichológiai kontextusban, pragmatikába ágyazottan elemzi a beszélők nem patologikus eredetű diszfunkciós közléseit. Részletesen foglalkozik az inadekvát csatorna-, kód- és regiszterválasztásokkal, a szituáció formalitásfokának és a kommunikációs partnerek viszonyának téves meghatározásával és azokkal az esetekkel, amikor a kommunikáló felek nem törekednek, illetve kulturális különbségeik miatt képtelenek arra, hogy közlésük dekódolásának sikerességét visszacsatoló mechanizmusokon keresztül ellenőrizzék. 

	Irodalom:

Rosengren, Karl Erik 2004. Kommunikáció. Typotex, Budapest.

Ivaskó Lívia (szerk.) 2004. A kommunikáció útjai. Gondolat Kiadó, MTA–ELTE Kommunikációelméleti Kutatócsoport, Budapest. 

Aronson, Elliot 1994. A társas lény. Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, Budapest. 

Terestyéni Tamás: Konvencionális jelentés – kommunikációs jelentés. Tömegkommunikációs Kutatóközpont, Budapest, 1981.

Németh T. Enikő 2006. Pragmatika. In: Kiefer Ferenc (főszerk.) Magyar nyelv. (Akadémiai kézikönyvek sorozat.) Akadémiai Kiadó, Budapest.

Em Griffin 2001. Bevezetés a kommunikációelméletbe. Harmat Kiadó, Budapest. 

Síklaki István (szerk.) 1990. A szóbeli befolyásolás alapjai I–II. Tankönyvkiadó, Budapest.

John J. Gumperz (ed.) 1982. Language and Social Identity. Cambridge University Press, Cambridge.

Gumperz, John J. 1989. Discourse Strategies. Cambridge University Press, Cambridge.

Pléh Csaba–Síklaki István–Terestyéni Tamás (szerk.) 1997. Nyelv, kommunikáció, cselekvés. Osiris Kiadó, Budapest.

Horányi Özséb (szerk.) 1977. Kommunikáció 1. Válogatott tanulmányok. A kommunikatív jelenség. Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, Budapest. 

Horányi Özséb (szerk.) 1978. Kommunikáció 2. Válogatott tanulmányok. A kommunikáció világa. Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, Budapest. 

Buda Béla 1986. A közvetlen emberi kommunikáció szabályszerűségei. Animula Kiadó, Budapest.

Forgács József 1996. A társas érintkezés pszichológiája. Gondolat–Kairosz, Budapest.

Austin, John L. 1990. Tetten ért szavak. Akadémiai Kiadó, Budapest. 

Reboul, Anne–Moeschler, Jacques 2000. A társalgás cselei. Osiris Kiadó, Budapest.

Kegyesné Szekeres Erika–Simigné Fenyő Sarolta (szerk.) 2006. Sokszínű nyelvészet. Alkalmazott nyelvészeti gender-kutatás. Miskolci Egyetem Alkalmazott Nyelvészeti Tanszéke, Miskolc.

Holmes, Janet–Meyerhoff, Miriam 2004. The Handbook of Language and Gender. Blackwell, Oxford. 

	Oktatók:

Borbás Gabriella Dóra egyetemi tanársegéd


	A világ  nyelvei

	A képzés tartalma:

A világ nyelvi képe a kezdetektől napjainkig. A Biblia tanulságai. A folyóvölgyi kultúrák és nyelvek. Az ókori Európa nyelvi térképe, a népvándorlások következményei. Szubsztrátumok, szupersztrátumok, adsztrátumok. Nyelvátvétel, nyelvváltás. Antropológiai és nyelvészeti jelenségek összefüggései. A mai Európa nyelvi képének kialakulása. A többi kontinens nyelvi helyzete a gyarmatosítások előtt és után. A soknyelvűség magyarázatai, nyelvek keletkezése és eltűnése, ennek okai. A beszélt nyelvek száma, dialektusok, nyelvváltozatok. A nyelvrokonság elméletei, a nyelvtipológia kialakulása  a történeti-összehasonlító nyelvészet korszakában. A világ nyelveinek csoportosítása rokonság és típus szerint. A nyelvcsaládok leírása. Areális nyelvészet, nyelvszövetségek.

	Irodalom:

Comrie, Bernard: Language Universals and Linguistic Typology. Blackwell, Oxford, 1981.

Crystal, D.: A nyelv enciklopédiája. Osiris, Budapest, 1998. 

Fodor István: A világ nyelvei, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1999.

Fodor István: A világ nyelvei és nyelvcsaládjai. Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2003. 

Meillet, A., Cohen, M.: Les langues du monde. Paris, 1952.

Róna-Tas András: A nyelvrokonság. Gondolat, Budapest, 1978.

Voegelin, C., Voegelin, F.: Languages of the world. Bloomington, 1964.

	Oktatók:

Varga-Haszonits Zsuzsa egyetemi docens


	Interkulturális terminológia

	A kurzus tartalma:
A szakmai gyakorlat és kutatás egyik fő problémája a párhuzamos különböző terminológiák létezése. Ennek egyik lehetséges oka a kutatási paradigmák eltérése. Másik oka társadalomtudományok esetében (ahol a természettudományokkal ellentétben nincs a terminológia mögött nyelvtől független felosztás) a nyelvek és a kultúrák közötti különbség. A szakmai fejlődés alapfeltétele a terminológiák egységesítése egy nyelven belül is. Másrészt az Európai Uniós csatlakozás, illetve a globalizáció során egyre fontosabb a nemzeti terminológiák összehangolása. Ennek előfeltétele a terminológiai rendezés, amely szakterületi szakember és nyelvész együttműködését követeli meg. 

Főbb témakörök: A terminus fogalmi, funkcionális és formális jellemzői. A terminusok létrejöttének módjai. A terminológia mint a terminusok fogalmi és nyelvi rendszere. Friss és érett terminológiák. A társadalomtudományi és a természettudományi terminológiák eltérése. Kulturális eltérések a terminológiákban. Nemzeti és nemzetközi terminológiák. Terminológiai rendezés. A szakterminológiák alkalmazásának szociolingvisztikai vonatkozásai. 

Esettanulmány: A külkereskedelmi szaknyelv terminológiai fejlődése, kultúránkénti eltérései, sztenderdizációja, a sztenderdizáció utáni helyzet.

	Irodalom:

Bańczerowski Janusz 2004. A szaknyelvek és a szaknyelvi szövegek egyes sajátosságairól. Magyar 

Nyelvőr 446–452.

Beaugrande, Robert de 1994. International terminology, prospect for a new agenda.


In: J. K. Draskau – H. Picht (eds.), Terminology Science and Terminology 


Planning/Theoretical Issues of Terminology Science, 6-23. TermNet, Vienna.
Fóris Ágota: Hat terminológia lecke. Pécs: Lexikográfia Kiadó, 2005. 

Fóris Ágota: A terminológiai szemlélet szerepe a szakmai kommunikációban.

http://www.feek.pte.hu/feek/feek/index.php?ulink=1352#top (Letöltve: 2007. 09. 07.) 

Fóris Ágota − Pusztay János (szerk.) 2006. Utak a terminológiához.


Terminologia et Corpora − Supplementum 1. BDF, Szombathely.
Sager, J. C. A practical course in terminology processing. Benjamins, 


Amsterdam/Philadelphia. 

	Oktató:

Vladár Zsuzsa egyetemi adjunktus


VII. mellékletek (SZAKMAI ÖNÉLETRAJZOK ÉS PUBLIKÁCIÓS LISTÁK)
	Név
	 Bábosik István

	Születési év
	1940

	Végzettség
	Egyetem

	Szakképzettség
	Pszichológus, pedagógiai előadó;magyar nyelv- és irodalom szakos középiskolai tanár

	Jelenlegi munkahely, munkakör:
	ELTE PPK Neveléstudományi Intézet, professzúravezető egyetemi tanár

	Tudományos fokozat (a tudományág megjelölésével PhD, CSc DLA):
	neveléstudomány- DSc

	Tudományos / művészeti / akadémiai tagság (MTA tagság); MTA doktora (DSc); “dr habil” cím:
	DSc

	A Széchenyi professzori ösztöndíj, Széchenyi István Ösztöndíj, vagy Békéssy György Posztdoktori Ösztöndíj juttatásának időpontja
	1998: Széchenyi Professzori Ösztöndíj

	Eddigi oktatói tevékenység (oktatott tárgyak felsorolása, oktatásban töltött idő):
	neveléselmélet; kutatásmódszertan; a neveléstudomány időszerű kérdései

40 év

	Az eddigi szakmai gyakorlat és teljesítmény bemutatása:
	A neveléselmélet és kutatásmódszertan oktatása MA-képzésben;

A neveléstudomány időszerű kérdéseinek oktatása PhD-képzésben.

Kézikönyvek publikálása az oktatott tárgyakhoz kapcsolódóan.

	Az elmúlt 5 év szakmai, tudományos (művészeti) munkássága (a legfontosabb maximum 5, az oktatott tárgy/tárgyak szakterületéhez tartozó publikáció, alkotás felsorolása);
	Bábosik István: A nevelés elmélete és gyakorlata. 

Nemzeti Tankönyvkiadó. Bp. 1999.

Bábosik István-Kárpáti Andrea /szerkesztők/: Összehasonlító pedagógia.

BIP, Bp. 2002.

István Bábosik-Richard Olechowski (Hrsg.): Lehren-Lernen-Prüfen. Peter Lang, Frankfurt am Main, 2003.

Bábosik István: Alkalmazott neveléselmélet.

OKKER, Bp. 2003.

Bábosik István: Neveléselmélet. OSIRIS Könyvkiadó. Bp. 2004.



	Az eddigi tudományos-szakmai életmű szempontjából legfontosabb 5 publikáció vagy alkotás felsorolása (amennyiben az előbbiektől különböznek)
	

	Tudományos/ szakmai közéleti tevékenység, nemzetközi kapcsolatok bemutatása:
	MTA Pedagógiai Bizottság – tag

ELTE Habilitációs Bizottság – tag

ELTE PPK Tudományos Bizottság – tag

Jenai Friedrich Schiller Egyetem Neveléstudományi Intézet együttműködési kapcsolat

Bécsi Tudományegyetem – együttműködési kapcsolat.


Önéletrajz

Személyi adatok

Dr. Balázs Géza

Budapest, 1959. 10. 31.

Vígh Emília

1141 Budapest, Szugló u. 178.

balazsge@due.hu
www.e-nyelv.hu
Szakmai végzettség

magyar nyelv- és irodalom szakos középiskolai tanár, ELTE BTK, 1984. 287/1984.

közművelődési előadó, ELTE BTK, 1984. 287/1984.

etnográfus, ELTE BTK, 1985. 803/1985.

Nyelvtudás

német, középfok, 076080/1986, angol, középfok, 011893. 1998. 05. 11. 

Tudományos fokozatok

dr. univ, ELTE BTK, mai magyar nyelv 118/1986-87, 1987. szept. 26.

a néprajztudomány kandidátusa, MTA Tudományos Minősítő Bizottság, 19.578, 1991. aug. 21. 

habilitáció (nyelvtudomány), ELTE BTK, 2000. febr. 10. 242/T-61/2000.

Munkahelyek

1985- ELTE BTK Mai Magyar Nyelvi Tanszék (2003- tanszékvezető egyetemi tanár), 1996-2000. oktatási és hallgatói ügyek dékánhelyettese (www.elte.btk.hu), 

2002- BDF Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék tanszékvezető egyetemi tanár (második jogviszonyban), 2005-2006. tudományos rektorhelyettes

Oktatási tevékenység

1984- ELTE Mai Magyar Nyelvi Tanszék: szövegtan, pragmatika, nyelvművelés, antropológiai nyelvészet, retorika, kommunikációtan, szemiotika

1987-1993. ELTE TFK Gödöllői Képzési Hely: nyelvtörténet, szövegtan, nyelvművelés, néprajz

1993, 1994, 1994. Universiteit van Amsterdam (vendégtanár) (3 szemeszter)

1996- Evangélikus Hittudományi Egyetem: retorika, kommunikációtan

1998–1999 a Nyitrai Konstantin Egyetem vendégtanára 

2002- BDF Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék: bevezetés a nyelvtudományba, szövegtan, nyelvpolitika, nyelvi jogok, sajtónyelv 

Oktatás doktori programban:

ELTE Nyelvtudományi Doktori Iskola (stilisztika alprogram), ELTE Fordítástudományi Doktori Iskola ELTE Pedagógiai Doktori Iskola, PTE Jogtudományi Doktori Iskola, PTE Alkalmazott Nyelvészeti Doktori Iskola, Evangélikus Hittudományi Egyetem Doktori Iskola 

Konferenciák, tanulmányutak

Kb. 50 konferencia előadója.

Tanulmányutak: Hollandia, Németország, Ausztria, Románia, Svédország stb.

Tudományos tisztségek, szakmai szervezetekben való tagság

1982- Magyar Néprajzi Társaság tag, 1987-1990 titkár

1987- Magyar Nyelvtudományi Társaság tag, jelenleg választmányi tag

1992- Magyar Szemiotikai Társaság titkár, 2005- főtitkár (www.szemiotika.hu) 

1992- MTA Magyar Nyelvi Bizottság, 2006- alelnök

2000- Magyar Nyelvstratégiai Kutatócsoport, alapító

2002- Magyar Rádió Nyelvi Bizottság, elnök

2006- Magyar Nyelvi Szolgáltató Iroda megalapítása (www.manyszi.hu) 

Kutatási tevékenység

mai magyar nyelv és folklór, szövegtan, folklórlingvisztika, antropológiai nyelvészet, nyelvpolitika, nyelvstratégia, nyelvművelés

50 könyv, 200 fontosabb magyar nyelvű, 20 idegen nyelvű tanulmány, valamint további ismeretterjesztő cikkek, rádió- és tévéműsorok 

Az elmúlt 5 év 5 legfontosabb könyve:
2003. A magyar nyelv jelene és jövője. I-II. (Szerk. és tanulmányok.) MTA, Budapest 

2003. Pálinka a közös nyelvünk. Állami Nyomda, Budapest.

2007. Szövegantropológia. Szövegek többirányú megközelítése. BDF, Szombathely-Inter Kht., Budapest.

2007. Hungaropesszimizmus – hungarooptimizmus. Kommunikációs, nyelvi fölvetések a magyarok lelkületéről. Dissertationes Savariensis, Szombathely. 

2008. Európai nyelvművelés. Az európai kultúra múltja, jelene és jövője. (Szerk. és tanulmányok, Dede Évával). Inter Kht.-Prae.hu, Budapest. 

2008. Antropológiai nyelvészet. (Takács Szilviával.) Pauz-Westermann, Celldömölk.

További 5 fontos publikáció:

1993. A kapcsolatra utaló (fatikus) nyelvi elemek. Akadémiai, Budapest

1998. A magyar pálinka. Aula, Budapest.

2001. Magyar nyelvhelyességi lexikon. Corvina, Budapest. 

2001. Magyar nyelvstratégia. Magyar Tudományos Akadémia, Budapest.

2006. Magyar nyelvhasználati szótár. (Szerk. és szerző Zimányi Árpáddal.) Pauz-Westermann, Celldömölk. 

Szakmai önéletrajz
Személyes adatok

Név : BALOGH Péter  

Születési hely, idő : Debrecen, 1969. június 9.;

Családi állapot : nős (3 gyermek : 13, 11 és 10 évesek)

Lakcím (állandó) : 1164 Budapest, Tátraszirt sor 1. Tel. : 400-0047

Tartózkodási cím : 
3, avenue du Parc, 91130 Ris-Orangis (France)


Tel.: (00-33-1) 01.69.21.46.93


E-mail : 
bp9@freemail.hu

 
peter.balogh@orange.fr
Egyetemi tanulmányok

1.) 1992-1996 : Eötvös Loránd Tudományegyetem, Bölcsészettudományi Kar ;  


a) francia nyelv és irodalom szak 

b) általános és alkalmazott nyelvészet szak 

2.) 1996-1999 : ELTE, Romanisztikai doktori iskola 

3.) 1996-1997 : Université Paris XIII : DEA en Sciences du langage 

4.) 1997-2000 : Université Paris XIII : Doctorat en Sciences du langage 

5.) 2005-2006 : ELTE, Bölcsészettudományi Kar : latin nyelv és irodalom szak
Oklevelek          

- 1996. június : 


Francia nyelv és irodalom szak; a szakdolgozat címe: Nehézségek a francia frazeológiai egységek használatako : szemantikai, szintaktikai, pragmatikai megközelítés [franciául: Difficultés dans l’usage des unités phraséologiques françaises : approche sémantique, pragmatique, syntaxique]; témavezető: Bárdosi Vilmos;  az oklevél minősítése: kiváló

- 1996. június : 


Általános és alkalmazott nyelvészet szak; a szakdolgozat címe: A magyar ad és a francia donner igék jelentéseinek kontrasztív egybevetése;  témavezető: Gecső Tamás;  az oklevél minősítése: kitüntetéses

- 1997. június: 


DEA en sciences du langage (Université Paris XIII – Laboratoire de Linguistique Informatique, CNRS;  témavezető: Gaston Gross ; mention : « très bien » ; titre du mémoire : Les adjectifs circonstanciels)

-  1999. október : 

PhD, nyelvtudomány (ELTE) (minősítés : « summa cum laude » ; a disszertáció címe: Jelentésváltozások elemzése a komponenses szemantika segítségével : jelentéstágulások és jelentésszűkülések a francia nyelv kialakulása és fejlődése során; a védés ideje és helye: 1999. június 8., Centre Interuniversitaire d’Etudes Françaises, Budapest; bírálók: Herman József, Kiefer Ferenc; zsűri: Adamik Tamás (elnök), Giampaolo Salvi (titkár), Kiefer Ferenc, Pálfy Miklós, Albert Sándor
- 2000. szeptember: 
doctorat en Sciences du langage (Université Paris XIII) (minősítés: « très honorable » ; a disszertáció címe : « Les adjectifs temporels du français et du hongrois » ; témavezetők : Gaston Gross és Kiefer  Ferenc; a védés ideje és helye: 2000. június 26., Université Paris XIII, Villetaneuse;  bírálók: Martin Riegel (Université Marc Bloch, Strasbourg), Bárdosi Vilmos (ELTE); zsűri : Pierre Lerat (elnök), Gaston Gross, Kiefer Ferenc, Bárdosi Vilmos 


- 2008 március :

habilitáció (nyelvtudomány); a védés helye és ideje : Pannon Egyetem, Veszprém, 2008. március 13.
Nyelvismeret : 
francia (felsőfok)




angol (középfok)




latin (középfok)




ógörög (alapfok) 
 

Szakmai tapasztalatok
1.1. Kutatások : 

A) főbb kutatási és oktatási területek : 

a) kontrasztív magyar-francia nyelvtan ; az időviszonyok kifejezése a franciában és a magyarban: időhatározók és időmelléknevek, az igeidők is időviszonyt kifejező kötőszók használatának kontrasztív vizsgálata, szófajok és időviszonyok kapcsolata, stb.;  

b) a melléknevek helye és jelentése a franciában és a magyarban : a helyváltoztató francia melléknevek magyar megfelelői, a francia és a magyar melléknevek helye a melléknévi szekvenciában, stb.; 

c) magyar és francia szókapcsolatok, kollokációk : a Magyar szólástár társszerzője, a az FKFP 0122/2001. sz. projekt vezetője Magyar-francia kollokáció adatbázis létrehozása  (szótár formájában való megjelenése várhatóan 2009-ben), stb.;   

d) szinkrón és diakrón szemantika: jelentésváltozások elemzése és reprezentációja;  a jelentésváltozások okainak elemzése történeti, szociolingvisztikai, „belső nyelvészeti” szempontból, stb. 

B) rendszeres részvétel BALATON, CNRS-MTA és egyéb kutatási projektekben az 1993/1994-es tanév óta Kiefer Ferenc vezetéséve francia-magyar kontrasztív nyelvészeti témákban: classes d’objets, predikátumok, a mondat információszerkezete, magyar-francia melléknevek vizsgálata, stb. 
C) 1996-1998 : a CIEH-ban Jean Perrot vezetésével készülő magyar-francia kéziszótár szerkesztésében való részvétel
D) 1998-2002 : a  MATCHPAD  projektben való részvétel (Systran – MTA Nyelvtudományi Intézet – Laboratoire de Linguistique Informatique, CNRS): a fordítóprogram francia-magyar modulján dolgozó munkacsoport vezetése;

E) 2001-2004:  a Francia –magyar kollokáció adatbázis létrehozása c. FKFP projekt vezetése (FKFP 0122/2001), költségvetése 7 millió Ft; eredmény: kb. 12.000 francia-magyar kollokációpár összegyűjtése
1.2. Folyamatban lévő kutatások
- Francia-magyar kollokáció-szótár szerkesztése (az iménti FKFP projekt folytatásaként, a magyar-francia rész elkészítésével kiegészítve, hazai és külföldi kollégákkal együttműködve)
- részvétel a 2006-2007-es évben futó BALATON projektben, CNRS- MTA Nyelvtudományi Intézet;  cím: « La prédication en français et en hongrois » (projektvezető: Kassai Ilona)
- Magyar és finnugor nyelvészeti műhely vezetése (Université Sorbonne Nouvelle – Paris 3 – CIEH, 2006-tól)
- « Ouest-Est : dynamiques centre-périphérie entre les deux moitiés du continent. Des regards pluridisciplinaires » (Université Sorbonne Nouvelle – Paris 3 - CIEH)

1.3. A közelmúltban befejezett kutatások 


- « FKFP 0122/2001 » (2001-2004, témavezető)

- « BALATON » 2003-2004 (CNRS –MTA Nyelvtudományi Intézet, a kutatócsoport tagja), téma : « A mondat információszerkezete ; eredmény: tanulmánykötet a L’Harmattan kiadónál (2006)
- « Békésy György Posztdoktori Ösztöndíj » 2002-2005, kutatási téma: a francia kollokációk tanítása magyar anyanyelvű hallgatóknak; francia nyelvészeti szöveggyűjtemény kiadásának előkészítése
2. Munkahelyek 

2.1. Eötvös Loránd Tudományegyetem, Bölcsészettudományi Kar, Budapest: 

- 1997-2005 : tanársegéd, majd 2001-től adjunktus a Francia Nyelvi és Irodalmi Tanszéken
2.2. Kodolányi János Főiskola, Székesfehérvár: 

· 2002 – 2005. jan.: mb. főiskolai docens, majd 2005. febr. – 2006. aug: főiskolai tanár
2.3. Université de la Sorbonne Nouvelle - Paris III


- Maître de conférences associé [egyetemi docens] (2006. szeptember 1-jétől)
3. Jelentősebb szakmai ösztöndíjak

1. A Francia Köztársaság kormányának doktori ösztöndíja, 1996-2000. (Université Paris XIII, Laboratoire de Linguistique Informatique)
2. Békésy György Posztdoktori Ösztöndíj, 2002-2005.
4. Külkapcsolatok

- Université de la Sorbonne Nouvelle – Paris 3, Centre Interuniversitaire d’Etudes Hongroises (jelenlegi munkahely)
Balogh Péter

Publikációs tevékenység 

Recenziók

1. Marc Wilmet, Grammaire critique du français, Hachette, Paris, 1997., in: Revue d’études françaises No 3, ELTE Francia tanszék, Budapest, 1998., pp. 257-258. (ISSN 1416-6399)
2. Riegel, M. - Pellat, J.-Ch. -Rioul, R., Grammaire méthodique du français, PUF, Paris, 1994., in: Revue d’études françaises No 3, ELTE Francia tanszék, Budapest, 1998., pp. 258-259. (ISSN 1416-6399)
3. Vincent Nyckees, La sémantique, Éditions Belin, Paris, 1998. in: Revue d’études françaises No 4, ELTE Francia tanszék, Budapest, 1999., pp. 267-269. (ISSN 1416-6399)
4. Gaston Gross, Les expressions figées en français, Ophrys, Paris, 1996. in: Revue d’études françaises No 4, ELTE Francia tanszék, Budapest, 1999., pp. 264-267. (ISSN 1416-6399)

5. Bárdosi Vilmos – Szabó Dávid, Francia-magyar kéziszótár [Dictionnaire hongrois-français] Akadémiai Kiadó, Budapest, 2007. (franciául) in: Études finno-ougriennes 39, L’Harmattan-ADEFO, Paris, 2007., pp. 170-177. (ISSN 0071-2051)

6. Bárdosi Vilmos – Szabó Dávid, Francia-magyar kéziszótár, Akadémiai Kiadó, Budapest, 2008. (magyarul) in: Fordítástudomány 2008/2 (megjelenés előtt)

Tanulmányok
1. « A komponenciális szemantika a jelentésváltozások történeti elemzésében », in: Palimpszeszt 13., 1999. http://magyar-irodalom.elte.hu/palimpszeszt
2. « A poliszémia és a dublettek », in: Gecső Tamás (szerk.) Poliszémia, homonímia, Budapest, Tinta Kiadó, 1999., pp. 16-23. (ISBN 963-86013-1-0)
· Magyar Nyelvőr, 124. évfolyam (2000), 2. szám, 256. oldal, N. Lőrincz Julianna összefoglalója a „Szemle” rovatban

3. « De quelques types des faux amis phraséologiques », Revue d'études françaises No 4, ELTE Francia tanszék, 1999., pp. 11-22. (ISSN 1416-6399)
4. « Az antonomázia: kapcsolatok a lexikális és az aktuális jelentés között », in: Gecső Tamás (szerk.) Lexikális jelentés – aktuális jelentés, Budapest, Tinta Kiadó, 2000., pp. 33-41. (ISBN 963-86090-1-x)
5. « Regroupement sémantique des adjectifs temporels », Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eötvös nominatae, Sectio Linguistica Tomus XXIV 1999-2001, ELTE, 2001., pp. 183-197. (ISSN 0572-7251)
6. « Az időmelléknevek tipológiája », Modern Filológiai Közlemények, III. évf. 2. (6.) szám, Miskolc, 2001. pp. 26-42. (ISSN 1585-0439)
7. « L’expression du temps en français », Revue d’études françaises No 6, ELTE Francia  tanszék, 2001., pp. 29-35. (ISSN 1416-6399)
8. « L’analyse componentielle en sémantique historique », in: ROM.HU, Budapest, Ibisz Kiadó - ELTE BTK Olasz Nyelv és Irodalom Tanszék, 2001, pp. 9-18. (ISBN 963 9294 14 4)
· 9. « Egy gyakorlati célú szemantikai elmélet: les classes d’objets », In: Kontrasztív szemantikai kutatások, Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2002, pp. 36-44. (ISBN: 963-9372-15-3)

· « A kompetencia szerepe a szókapcsolatok használatakor », in : Gecső Tamás (szerk) Nyelvi kompetencia – kommunikatív kompetencia, Budapest, Tinta Könyvkiadó,  2006, pp. 25-34 (ISBN 963 7094 58 X)

10. « Vers une nouvelle classe d’adjectifs : les adjectifs temporels du français et du hongrois », Cahiers d'Études Hongroises No 10, Sorbonne Nouvelle Paris III – CIEH,  Paris, 2002., pp. 171-183. ISSN: 1149-6525
11. « Un projet de recherche au Département d’Études Françaises de l’Université Loránd Eötvös : un dictionnaire de collocations hongrois-français », in : Acta Academiae Paedagogicae Agriensis. Nova series. Sectio romanica. Tome XXX (2003). Eger, 2003. [Actes des 4es Journées d’Études Françaises], pp. 209-212. (ISSN 1219-6916)   

12. « Variabilitás a kollokációk használatában », in : Variabilitás és nyelvhasználat, Budapest, Tinta Kiadó, 2004, pp. 14-18. (ISBN 963 7094 05 9)
13. « A kompetencia szerepe a szókapcsolatok használatakor », in : Nyelvi kompetencia – kommunikatív kompetencia, Budapest, Tinta Könyvkiadó,  2006, pp. 25-34 (ISBN 963 7094 58 X)

14. « Vers une typologie des adjectifs temporels »; in: Lingvisticae Investigationes 29:2 (2006). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., pp. 195-217. (ISSN 0378-4169)

15. « A melléknevek sorrendjének kérdéséhez » in : Kassai Ilona (szerk.), A mondat információszerkezete, L’Harmattan, Budapest,  2007, pp. 120-138. (ISBN 978-963-236-014-0)

· Jean Perrot, « A melléknévi jelző a franciában » (Magyar-francia kontrasztív megközelítésben ), in : Kassai Ilona (szerk.) A mondat információszerkezete, L’Harmattan, Budapest, 2007, 119. oldal  (ISBN 978-963-236-014-0)

16. « La problématique de l’ordre dans la séquence adjectivale en hongrois», in : Ilona Kassai (éd.) La structure informationnelle de la phrase, Budapest, L’Harmattan, 2007, pp. 125-143. (ISBN 978-963-236-014-0)

· Jean Perrot, « Le fonctionnement de l’adjectif épithète en français. Approche contrastive français/hongrois », in : Ilona Kassai (éd.) La structure informationnelle de la phrase, L’Harmattan, Budapest, 2007, 120. oldal  (ISBN 978-963-236-014-0)

17. « Nyelvelmélet vagy nyelvhasználat : a gyakori szókapcsolatok használatáról », in : Gecső Tamás (szerk.), Nyelvelmélet és nyelvhasználat, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2007. (megjelenés alatt) 

18. « Comparaison des champs sémantiques des verbes français et hongrois à l’aide de l’analyse componentielle », in: Cahiers d’Etudes Hongroises No 14, Paris, L’Harmattan, 2007. pp. 167-182. ISSN: 1149-6525 
19. « La survie du passé : changements de sens lors de la transformation du latin en français (Changements de sens dans le champ sémantique des mots partir, départir, la part, le départ) », KJF, Actes du colloque « Le passé ressuscité », 2008. (megjelenés előtt)

20. « Réflexions sur les catégories grammaticales du hongrois : nécessité et approche didactique », in : Etudes Finno-Ougriennes 39, L’Harmattan, Paris, 2008. 147-170. (ISBN : 978-2-296-05275-8)
21. « Remarques sur les verbes supports du français et du hongrois », in: Etudes Finno-Ougriennes 39, L’Harmattan, Paris, 2008. (megjelenés előtt, Jean Perrot-val közösen)

Önálló kötet
1 Francia jelentésváltozások elemzése, Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2003. (225 [167+58] oldal, ISBN 963 9372 49 8)

· « L’analyse componentielle en sémantique historique », in: ROM.HU, Budapest, Ibisz Kiadó - ELTE BTK Olasz Nyelv és Irodalom Tanszék, 2001, pp. 9-18. (ISBN 963 9294 14 4)

· « Comparaison des champs sémantiques des verbes français et hongrois à l’aide de l’analyse componentielle », in: Cahiers d’Etudes Hongroises No 14, Paris, L’Harmattan, 2007. (megjelenés alatt, ISSN: 1149-6525)

· « La survie du passé : changements de sens lors de la transformation du latin en français (Changements de sens dans le champ sémantique des mots partir, départir, la part, le départ) », KJF, Actes du colloque « Le passé ressuscité », 2008) (megjelenés előtt)

Társszerzőként való közreműködés
1. Magyar szólástár, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2003. (ISBN 963 9372 47 1)

· Magyar Nemzet, 2003. július 19., 35. oldal (Hanthy Kinga recenziója „Szép tolvajnyelvünk” címmel a Magazin melléklet Könyvesház c. rovatában).

· Heti Válasz, III. évfolyam, 28. szám, 2003. július 11., 44-45. oldal (Benyhe János recenziója „Labirintusi eligazító” címmel).

· Népszabadság, 2003. augusztus 30., 13. oldal (Daniss Győző recenziója „Szela zsizny!” címmel a Könyvszemle rovatban).
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· Modern Nyelvoktatás, IX. évf. 4. szám, 2003. december, 69–70. oldalak (Pálfy Miklós recenziója „Magyar szólástár.” címmel a Könyvszemle c. rovatban).
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· Fedoszov Oleg: „Állandósult szókapcsolatok és variabilitás”, in: Variabilitás és nyelvhasználat. Szerk.: Gecső Tamás, Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2004 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához XXXIV.), – 97, 98, 99, 101. oldalak.
· Iskolakultúra, XIV. évf./6–7. szám, 2004. június–július, 206-208. oldalak (Rákosi Viktória recenziója a „Kritika” rovatban).
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· Oszetzky Éva – Pálfy Miklós – Borbás László: Szótárszerkesztés, szótárkiadás. Szeged, Grimm Könyvkiadó, 2004 (ISBN 963 9087 87 4) – 102–105. oldalak. (Pálfy Miklós recenziója „Magyar szólástár” címmel. A Modern Nyelvoktatás Könyvszemle c. rovatában – IX. évf. 4. szám, 2003. december, 69–70 – megjelent ismertetés utánközlése.)

· Iskolakultúra, XV. évf./5. szám, 2005. május, 133-136. oldalak (Kispál Tamás recenziója a „Kritika” rovatban).

· Print & Publishing, 89/2005, 34. oldal.
· Cash-Flow Gazdasági Magazin, XVI. évf., 2005/5. szám, 90. oldal.
· Vasárnapi Hírek, 22. évfolyam, 2005. szeptember 18., 11. oldal („Rejtvény” rovat: ismertetés).

· Balázs, Géza: „Hungarian Phraseology”, in Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eötvös Nominatae, Sectio Linguistica, t. XXVI/2003–2005, 35, 41, 43. oldalak.
· Vasárnapi Hírek, 22. évfolyam, 2005. december 4., 12. oldal („Rejtvény” rovat: ismertetés).

· Keith Brown (Eds.): Encyclopedia of Language & Linguistics. Second edition. Elsevier, Oxford, 2006., V. kötet, 432. oldal (J. Pajzs: Hungarian Lexicography).

· Komlósi László Imre: „A jelentésszerkesztés dinamikája mentális műveleteink tükrében: kísérlet a szókapcsolatok kognitív szemantikai osztályozására”, in: Kertész András és Pelyvás Péter (szerk.): Tanulmányok a kognitív szemantika köréből. Általános Nyelvészeti Tanulmányok, XXI (2005), 89–126. 95–96, 123. oldalak.
· Kiss Gábor: „Az ideális szinonimaszótár”, in: Gecső Tamás (szerk.): Nyelvi kompetencia – kommunikatív kompetencia, Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2006, 192-201. 199.oldal
Lektorálás

1. Gecső Tamás,  A nyelvleírás lehetőségei és határai, Tinta Könyvkiadó Budapest, 2003. (ISBN 963 9372 60 9)
Kiadvány szerkesztésében való részvétel

1. Nyelvi kompetencia – kommunikatív kompetencia, KJF-Tinta Kiadó, Budapest, 2006. (ISBN 963 7094 58 X)
2. Nyelvelmélet és nyelvhasználat, KJF-Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2007.

3. Cahiers d’Etudes Hongroises 14., L’Harmattan, Paris, 2008. ISSN: 1149-6525

Disszertációk 

1. Les adjectifs circonstanciels du français (DEA, Université Paris XIII, 1997., témavezető : Gaston Gross, Université Paris 13 – CNRS, Laboratoire de Linguistique Informatique)

2. Jelentésváltozások elemzése a komponenses szemantika segítségével: jelentéstágulások és jelentésszűkülések a francia nyelv kialakulása és fejlődése során (PhD disszertáció), ELTE BTK, Budapest, 1999. (témavezető : Kiss Sándor ; Opponensek : Kiefer Ferenc, Herman József)

3. Les adjectifs temporels du français et du hongrois, Université Paris XIII, 2000. (témavezetők : Gaston Gross, Kiefer  Ferenc; opponensek : Bárdosi Vilmos, Martin Riegel [Université Marc Bloch, Strasbourg], elnök : Pierre Lerat, Université Paris 13) (Megjelent nyomtatásban : Les adjectifs temporels du français et du hongrois, Septentrion – Atelier National de Reproduction des Thèses, Lille, 2000., ISBN : 978-2-7295-4276-4)
· « L’expression du temps en français », Revue d’études françaises No 6, ELTE Francia  tanszék, 2001., pp. 29-35. (ISSN 1416-6399)

· « A kompetencia szerepe a szókapcsolatok használatakor », in :Gecső Tamás (szerk) Nyelvi kompetencia – kommunikatív kompetencia, Budapest, Tinta Könyvkiadó,  2006, pp. 25-34 (ISBN 963 7094 58 X)
· « A melléknevek sorrendjének kérdéséhez » in : Kassai Ilona (szerk.), A mondat információszerkezete, L’Harmattan, Budapest,  2007, pp. 120-138. (ISBN 978-963-236-014-0)
· « La problématique de l’ordre dans la séquence adjectivale en hongrois», in : Ilona Kassai (éd.) La structure informationnelle de la phrase, Budapest, L’Harmattan, 2007, pp. 125-143. (ISBN 978-963-236-014-0)
Jelentősebb / újabb fordítások 

1. Tullio de Mauro bevezetőjének és kritikai jegyzeteinek fordítása in: Ferdinand de Saussure: Bevezetés az általános nyelvészetbe, Budapest, Corvina Kiadó, 1998. (pp. 11-26, 249-349) (ISBN 963-13-4414-2)
2. Bernard Cerquiglini, A francia nyelv születése, Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2003 [franciául : La naissance du français, PUF, Paris, 1991.] (ISBN 963-9372-73-0)
3. Jean Perrot, « A melléknévi jelző a franciában francia-magyar kontrasztív megközelítésben » (Magyar-francia kontrasztív megközelítésben ), [franciául : Le fonctionnement de l’adjectif épithète en français. Approche contrastive français/hongrois], in : A mondat információszerkezete, L’Harmattan, Budapest, 2007, pp. 90-114. (ISBN 963 9457 X)
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	---
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Kutatási terület: kontrasztív szemantika, szintaxiselmélet (a mai magyar nyelv leírása: a topik/kontrasztív topik, fókusz és kvantorok problémaköre), a nyelvtudomány története, kommunikációelmélet.

Az alkalmazott nyelvészet egyetemi szak, a Nyelvmentor BA szakirány és az Interkulturális nyelvészet MA szakirány kidolgozása.
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